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MPOEIAOMOIHZH!

MNa va egao@aiioeTe Kavovikf A&IToupyia TNG WUKTIKAG 0OG OUOKEUAG, N OTToia XpNaIKoTIoIEl £va TIARPWG PIAIKO
TTPOg 1O TEPIBAAAOV WUKTIKG péco To R600a (eUPAEKTO HOVO UTTO OPICPEVEG OUVONKEG), TIPETTEI VO TNPEITE TOUG
aKOAOUBOUG KAVOVEG:
e Mnv euTtrodideTe TNV €AEUBEPN KUKAOQPOPIQ TOU aépa yupw OTTd T OUCKEUN.
e Mn XpNOIPOTTOIEITE PNXAVIKEG DIATAEEIG YIa va ETTITOXUVETE TNV aTTOWUEN, EKTOG ATTO TO HECT TTOU CUVIOTA
0 KATAOKEUAOTAG.
e Mnv TTpokaAéoeTe NUIG OTO WYUKTIKO KUKAWUA.
o Mn XPNOIPOTTOIEITE NAEKTPIKEG TUOKEUEG HECT OTO XWPO XWPOUG GUAAENG paynToU, EKTOG OTTd AUTEG TTOU
EVOEXOUEVWG €XEI CUOTNOEI O KATAOKEUOAOTAG.

WAARSCHUWING!

U moet de volgende regels in acht nemen om de normale werking van uw koelkast, die het volledig
milieuvriendelijke koelmiddel R 600a (ontvlambaar) gebruikt, te verzekeren:
e Hinder de vrije luchtcirculatie rond het toestel niet.
e Gebruik geen andere mechanische toestellen om het ontdooien te versnellen dan de toestellen die door
de fabrikant worden aangeraden.
e Beschadig het koelcircuit niet.
e Gebruik geen andere elektrische toestellen in de bewaarlade voor etenswaren dan de toestellen die
eventueel door de fabrikant worden aangeraden.

PARALAJMERIM!

Pér té siguruar njé pérdorim normal té frigoriferit tuaj, qé pérdor njé mjet ftohés plotésisht ekologjik, R600a (i
ndezshém vetém né kushte té vecanta), duhet té ndigni rregullat vijuese:
e Mos pengoni garkullimin e liré té ajrit pérreth aparatit.
e Mos pérdorni sende mekanike gé nuk jané rekomanduar nga prodhuesi, pér ta pérshpejtuar shkrirjen e
akullit.
e Mos e prishni garkun ftohés.
e Mos pérdorni aparate elektrike t&€ parekomanduara nga prodhuesi brenda dhomézés pér mbajtjen e
ushgimeve.

MPEOYNPEOYBAHKE!

Bo cornacHocT fa ce 06e36eam HopmarHo yHKLMOHMPake Ha hpUXUAEPOT, Koj ynoTpebyBa pasmpaHyBay
R600a (koj e 3ananue camo noj oApeaeHN YCrioBmn), Mopa Aa ce NpuApXyBaTe KOH cneaHuTe npasuna:
e HewmojTe aa ja cnpedvyBaTte cnoboaHaTa LMpKynauuja Ha BO3AyXOT OKOMy anapaTtoT.
e HemojTe ga kopucTETE MEXaHWYKM anapaTii BO COrNacHOCT Aa ro 3abp3aTe pa3mp3HyBaH-€TO, MOUHaKBK
0[] OHMe Kou ce nMpenopayaHu o NPoU3BOANUTENOT.
e HewmojTe Aa ro yHuLITyBaTe €NEeKTPUYHOTO KOO Ha pUXNAEpOT.
e HemojTe fa kopuCcTeTe enekTpUYHN anapaTy BHaTpe BO OAAENEeHNeTO 3a XpaHa, OCBEH OHWE Kou ce
npernopayaHu of, NPoOVN3BOAUTESOT.

UPOZORENJE!

Kako biste obezbijedili normalan rad vaseg frizidera koji koristi u potpunosti ekoloski prihvatljivo sredstvo za
hladenje R 600a (zapaljiv je pod odredenim uslovima) morate poStovati slijedeca pravila:
* Nemojte zatvarati slobodnu cirkulaciju zraka oko uredaja.
* Nemojte koristiti mehanicke uredaje kako biste ubrzali odledivanja frizidera., osim onih koje je preporucio
proizvodac.
* Nemojte uniStavati kolo za hladenje.
* Nemojte koristiti elektri¢ne uredaje unutar spremnika za ¢uvanje hrane osim onih koje preporucuje
proizvodac.




UPOZORENJE!

Kako bi se osigurao normalan rad vaseg hladnjaka koji koristi kompletno ekoloski prihvatljivo rashladno sredstvo
R600a (zapaljivo samo pod odredenim uvjetima), trebate se pridrzavati slijedecih pravila:
¢ Ne ometati slobodnu cirkulaciju zraka oko hladnjaka.
o Ne koristiti mehanicka sredstva za ubrzavanje odledivanja, koja nije preporucio proizvodac.
o Paziti da se ne osteti krug rashladnog sredstva.
e Unutar prostora hladnjaka za spremanje namirnice ne koristiti elektricne uredaje koje nije preporucio
proizvodac.

OPOZORILO!

Za normalno delovanje vasega hladilnika, ki uporablja naravi prijazno hladilno sredstvo R 600a (vnetljivo samo
pod doloenimi pogoji), je treba upostevati naslednja pravila:

Ne ovirajte prostega pretoka zraka okoli naprave.

Za hitrejSe odtajanje ne uporabljajte mehanskih naprav, ki jih ni priporogil proizvajalec.

Ne unicujte hladilnega tokokroga.

V prostoru za Zivila ne uporabljajte elektri€nih naprav, ki jih ni priporogil proizvajalec.

NPEAYNPEXOEHUE!

3a fga ocurypute HopmanHa pabota Ha Balwms xnagunHuk, KOMTO M3Mnon3Ba HambMHO NPMPOAOCHLObpaseH
oxnaguten R 600a (3ananum camo npu onpeaernexun ycrnosust), TpsibBa Aa cnassaTte creaHuTe npasuna:
e He Bb3npensTcTBaNTe LUMPKynauuaTa Ha Bb3ayxa OKOMo ypeaa.
e He un3nonseaite MexaHU4HN CpeaCcTBa 3a Ja yckopuTe npoleca Ha pa3mpassiBaHe, OCBEH NOCOYeHUTe
OT NPON3BOAUTENS.
e He HapywaBaiiTe uMpKynauusTa Ha oxnagutens.
e He u3nonssanTte enekTpu4eckn ypeam B OTAENEHUETO 3a CbXpaHeHUe Ha XpaHU, OCBEH EBEHTYarnHo
npenopbYyaHnTe OT NPON3BOAUTENS.

WARNUNG!

Ihr Gerat verwendet ein umweltvertragliches Kaltemittel, R 600a (nur unter bestimmten Umstanden brennbar).
Um einen einwandfreien Betrieb lhres Gerétes sicherzustellen, beachten Sie bitte folgende Vorschriften:
o Die Luftzirkulation um das Gerat darf nicht behindert sein.
e Verwenden Sie auRer der vom Hersteller empfohlenen, keine mechanischen Hilfsmittel, um den
Abtauprozess zu beschleunigen.
o Der Kaltemittelkreislauf darf nicht beschadigt werden.
e Verwenden Sie im Lebensmittelaufbewahrungsbereich Ihres Gerates keine elektrischen Gerate, es
sei denn, sie sind vom Hersteller empfohlen.
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EL

Auto TO Npotdv eivat eE0NAOUEVO PHE PWTEWVA NNYA
EVEPYELOKNG KAGoNg “G”.H @wTewvhA nnyn oTo npotdv autd
Ba npénet va avrikaBiotatal povo anod enayyeAparieg
€MLOKEUAOTEG.

NL

Dit product is uitgerust met een lichtbron van de
“G"-energieklasse.De lichtbron in dit product mag enkel
worden vervangen door professionele reparateurs.

saQ

Ky produkt éshté i pajisur me njé burim ndricimi té klasés
energjetike “G”.Burimi i ndricimit né kété produkt duhet
té zévendésohet vetém nga riparues profesionisté.

MK

0BOj NPOV3BOA € ONpPeMeH CO U3BOP Ha OCBET/IYBatbe 04
eHepreTckaTa knaca ,.G".3B8opoT Ha ocBeT/yBabe BO 0BOj
npoussog Tpeba fa ro 3aMeHn caMo CTpydyeH cepeucep.

BS

Ovaj je proizvod opremljen izvorom osvjetljenja
energetskog razreda ..G". Izvor osvjetljenja u ovom
proizvodu mogu zamijeniti samo strucni serviseri.

SR

Ovaj proizvod je opremljen izvorom osvetljenja energetske
klase .G". Izvor osvetljenja u ovom proizvodu mogu
zameniti samo strucni serviseri.

SL

Ta izdelek je opremljen z svetlobnim virom energijskega
razreda “G”.Svetlobni vir v tem izdelku lahko zamenjajo
samo poklicni serviserji.

BI

To3un NpoayKT e 0bopyfBaH C U3TOYHUK Ha OCBETNIEHWE OT
eHeprueH knac “G”. M3TOUHMKBT Ha OCBET/IeHWE B TO3M
NpoAyKT TpsibBa Aa ce cMeHsi caMo oT npodecuoHanHu
cepBuU3N.

DE

Dieses Produkt ist mit einer Lichtquelle der Energieklasse
.G" ausgestattet.Die Lichtquelle in diesem Produkt darf
nur von professionellen Reparaturtechnikern ersetzt
werden.



[} Ouewkoveg o’ auTod To yxelpidlo 0dNyLV €ival OXNPATIKEG Kal EVOEXETAL Va PNV avianokpivovrat akptBwg oTo
npotov oag. Av oplopéva e§aptnpata dev nepthapBavovral 6To NPolov nou EXETe NPoUNBEeUTEL, TOTE LOXUOUV yla GAAa
HOVTEAD.

[ De afbeeldingen in deze gebruiksaanwijzing zijn schematisch en hoeven niet exact met uw product overeen
te komen. Wanneer onderdelen niet tot het product behoren dat u hebt gekocht, gelden deze voor andere
modellen.

[@ Figurat gé ndodhen né kété manual jané skematike dhe mund té mos korrespondojné saktésisht me
produktin tuaj. Nése pjesét e subjektit nuk jané pérfshiré né produktin gé keni bleré atéheré jané té vlefshme
pér modele té tjera.

[ Cnwukute wTo ce NpuKaxaHu Bo 0Ba ynaTcTBO 3a ynoTpeba ce wemaTcku 1 MoXe Aa He CO0ABeTCTByBaaT
TOYHO CO NPOU3BOAOT. AKO AeNI0BUTE Of MOraBjeTo He ce BKAYYeHW BO MPOU3BOAOT WTO CTe ro Kynune, Toral Tne
BaxaT 3a pyrvi Mogenu.

[[] Slike koje se nalaze u ovom priru¢niku su shematske i mozda se ne ogovaraju u potpunosti vasem proizvodu.
Ako dijelovi naslova nisu sadrzani u proizvodu koji ste kupili, onda to vrijedi za ostale modele.

[[] Slike koje se odvijaju u ovom uputstvu za upotrebu su Sematski i mozda ne odgovaraju taéno vasem
proizvodu. Ako predmetni delovi nisu ukljuceni j u proizvod koji ste kupili, onda to vazi za druge modele.

[[ Slike v navodilih za uporabo so shematske in morda ne ustrezajo vaSemu proizvodu. Ce naprava, ki ste jo
kupili, ne vsebuje dolocenih delov, so veljavni za druge modele.

[] ®urypute B HacTosILLLETO PbKOBOACTBO 3a ynoTpeba ca cXxeMaTUYHU U MOXE [ia He 0TroBapsT TO4HO Ha Balwus
ypea. AKo cnoMeHaTWTe 4acTv NUMNCBaT BbB BalLWs ypes, To Te BaXart 3a Apyru MoAenu.

[Q) Abbildungen und Angaben in dieser Anleitung sind schematisch und kénnen etwas von Ihrem Geréat
abweichen. Falls Teile nicht zum Lieferumfang des erworbenen Gerates zéhlen, gelten sie fiir andere Modelle.
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Odnyieg xpiong

ZuyxapntApia yia Tnv €mAoyn cag piag YwnAng Moidtntag
ouokeurg BEKO TTou €xel oxedIooTel va 0ag eGUTTNPETEN yia
TIOAAG xpovia.

H aocpdAsia mponyeirai!

Mn ouvdéoeTe TNV OUOKEUR OAG OTO OIKTUO TTAPOXNG
NAEKTPIKOU peUPATOG £WG OTOU £X0UV a@aipeBei OAa Ta UAIKG
OUOCKEUOQOIOG KAl T TTPOCTATEUTIKG HETAPOPAS.

* AproTe Tn o€ 6pBia BEon yia TOUAAXIOTOV 4 WPEG TIPIV THV
EVEPYOTIOINOETE, YIA VO ETIITPEWYETE OTO AGSI TOU CUNTTIECTH VA
KOTAKABIOEI.

* AV OTTOPPITITETE pia TTAAIG OUCKEUN PE KAEIBAPIA 1
pavddAwaon atnv TTOPTA, OTTACTE i} aXPNOTEWTE TNV KAEIdapId
yio va BeRaiwbeite OTI TNV €XETE AQATEI O AOPAAN
KOTAOTOON, WOTE VA EPTTODIOTEI TUXOV TTaYIdEUT TTAIBIWV.

* H ouokeun auTtr TTPETTEI va XPNOIUOTTOIEITAl JOVO YIa ThV
TTPORAETTOUEVN XpPrion TNG.

* Mnv TTeTAEETE TN CUOKEUN O0€ WTIA. H ouokeur oag
TEPIEXEI OTN HOVWON UAIKG Xwpig XAwpopBopdvOpakeg
(CFC), Ta otroia gival eUQAEKTA. ZUVIOTOUME va aTreubuvOeiTe
OTIG TOTTIKEG 0AG APXES VIO TTANPOPOPIEG WG TTPOG TN OWOTH
aTTOPPIYN KAl TIG EYKATACTACEIG TTOU dIATIBEVTAI VIO TO OKOTTO
auTo.

e Agev ouvioTOUPE XPrON TNG OUCKEUNG AUTAG O€ WN
Beppaivépevo, KpUo XWPo. (TT.X. YKapAad, BEPUOKATTIO,
TIPOCGAPTNHA KTIPiOU, TTAPATTNYUA, BondNTIKG KTIoWA KATT.).
MNa va €xete TNV KaAUTEPN duvaTr aTTOd0OaN OTTO TN GUOKEUR
oag Kal Asitoupyia xwpig TTpoBAAuarTa, gival TToAU onuavTikd
va JIaBAoETE TTPOOEKTIKG AQUTEG TIG 0dnyieg. H un Thpnon Twv
00NYIWV AUTWV PTTOPET VO OKUPWOEl TO dIKAiwPG 0ag va
AapBavete dwpedv TEXVIKA eEUTTNPETNON KATA T SIAPKEIR TNG
€yyunong. MapakaAoUpe va QUAGEETE TIG 0dnyieg AUuTEG O€
AOQOAEG PHEPOG VIO VO UTTOPEITE VA TIG GUUBOUAEUEDTE
€UKOAQ.

o
H mpooBacn oTig MANPOYOPIES yia TO HOVTENO OTIWG gival
Hdcn

ENEHG ? % QAroBNKEULIEVEG OT £50LEVWV YIa Ta TIPOIOVTa givat
LA ; EPIKTN LE TNV €I0000 OTOV TIOPAKATW IOTOTOTO KAl TV

& avaATnon yia To avayvwploTIK Tou Povtélou (%) Tng |
SUPPLIER'S NAME MODEL IDENTIFIER —> ()|  OUOKEUNG OQG TIOU AVAPEPETAL OTNV ETIKETA EVEPYEIOKNAG

ofpavong.
A 2 " A |

https://eprel.ec.europa.eu/

H ouokeunn autp 3ev TrpoopileTal yio XPAON a0 ATOMO ME HEIWMEVEG OCWHMATIKEG,
a10ONTNPIOKEG 1 VONTIKEG IKAVOTNTEG | ATTO ATOUO OTEPOUMEVA EUTTEIPIAG KAl YVWONG EKTOG Kal
av auTd £Xouv TUXEI ETTIRBAEYNG N EKTTAIBEUONG OXETIKA UE T XPAON TNG OUCKEUNG OTTO ATOHO
utreUBUVO Yia TNV 0OPAAEId TOUG.

Ta audid wpémel va Bpiokovral uTrd emiBAewn, WoTe va egac@alifeTal 0TI dev Ba Traifouv pe
TN OUOKEUN.




AmaiTiosIc Tapoxns pEULATOS

Mpiv TOTTOBETATETE TO PIG TNV TTPICa TOIXOU,
BeBaiwBeite OTI N TAON KAl N oUXVOTNTA TTOU
ava@EPOVTAl OTNV TTIVAKIOA OTOIXEIWV OTO
E0WTEPIKO TNG GUOKEUNG AVTIOTOIXOUV E TIG
TINEG TOU NAEKTPIKOU 0ag SIKTUOU.

ZuvioTOUNE QUTA N CUOKEUR va ouvdeBei oTnv
TTapoxr peUpaTog SIKTUoU PEow TTPICOG PE
KATAAANAO SIaKOTITN Kal KATAAANAN ac@dAcia,
TTou BpiokeTal o€ eUKOAa TTpooTTeEAdOIUn Bon.

lposgidomoinon! H ouokeun autn mpémel
va yelwOei.

O1 €TMIOKEVEG O€ NAEKTPIKG EEOTTAICO TTPETTEN VA
eKTEAOUVTAI HOVO OTTO EEOUTIODOTNHEVO TEXVIKO.
NQVOAOPEVES ETTIOKEUEG Ol OTTOIEG EKTEAOUVTOI
a1ré PN €§ouaiodoTnUEVa ATOPA TTEPIKAEIOUV
KIVOUVOUG TTOU UTTOPEI VA €XOUV KPIOIMES
OUVETTEIEG VIO TO XPAOTN TNG CUOKEUNG.
TMPOZOXH!

H ouokeun autr Aeitoupyei pe R600a tTou
gival éva QIAIKS TTpog To TTEPIBAAAOV OAAG
eU@AekTO aéplo. Katd Tn HETAQOPAE Kal
EYKATAOTACH TOU TTPOIOVTOG TTPETTEI VOl
KoTaBANBEi ppovTida WOTE va PNV UTTOOTEI
{NMIA TO YUKTIKO oUOTNHA. AV TO WUKTIKO
olaTnua utrooTei {nuid kal uTTdpéel diappon
agpiou atrdé TO0 GUCTNUA, dIATNPACTE TO TTPOIGV
MOKPIG oTTO TTNYEG AVAPAEENG KOl QEPIOTE YIa
Aiyo 1O xwpo.

TMPOEIAOINOIHZH -Mn XpnoIJOTIOIEITE
MNXOVIKEG BIOTAEEIG i GAAD péoa yia va
emTayUveTe TN dladikagia TNG amoéyugng,
€KTOG OTTO T HECT TTOU OUVIOTA O
KOTOOKEUQOTAG.

TMPOEIAOINOIHZH - Mnv TTpo&eVATETE CnNUIG
OTO KUKAWWA TOU WUKTIKOU PETOU.
TPOEIAOIMOIHZH - Mn XpnOIUOTIOIEITE
NAEKTPIKEG CUOKEUEG HECT OTOUG XWPOUG
@UAaENG TPOYIPWYV TNG OUOKEUNG, EKTOG £QV
QUTEG gival TOu TUTTOU TTOU OUVIOTA O
KOTOOKEUQOTAG.

TMPOEIAOINOIHZH - Av 10 KOAWJIO
Tpo@odoaiag £xel UTTOOTEI {NUId, yia va
aTTo@UyETE KIVOUVOUG, auTd Ba TTPETTEl va
QVTIKOTOOTABEI OTTO TOV KATACKEUAQTTH, TOV
QVTITTIPOOWTTO TOU YIA TEXVIKA EUTTNPETNON A
GAAa dTopa Pe Trapopola e€oualoddTnan.

2

Odnyieg xprong

Odnyieg peragopds

1. H ouokeur] Ba TTPETTEl va HETOQEPETAI JOVO
o€ 6pbia Béon. H ouokeuaaia Tou TTPoIdvToG,
OTTWG TTaPadideTal ATTd TOV KOTOOKEUAOTH, Oa
TIPETTEI VO TTOPOEIVEl ABIKTN KATA TN
peTagopd.

2. H ouokeun dev Ba TTpéTrel va TeB¢i o€
A€ITOUPYia yia TOUAGXIOTOV 4 WPEG PETA TV
£YKATAOTAON, WOTE VA ETITPATIEI GTO OUCTNUA
va eTTavéABEl OTn OWOTA KaTdoTaon. Mrropei
ETTIONG VO XPEIAOTEN VA TTEPIPEVETE TTEVTE
AETTTA ATTO TN OTIYUA TTOU Ba CUVOETETE TN
OUOKEUN OTO PEUPa PEXPI VO TNV
EVEPYOTTOINOETE.

3. Mn mpnon Twv o TTavw odnyiwy Ba
MTTOpOUCE Va TTPOKAAETEI {NUIG OTN CUOKEUR,
yia Tnv oTroia dev Ba €xel TNV eubuvn o
KOTOOKEUQOTAG.

4. H ouokeun TTpETTEl va TTPOCTATEUETAI ATTO
N Bpoxn, TNV uypaaia kal To KpUo.

Znuavrikn maparipnon!

* Oa TTPETTEI VO POVTICETE KATA TOV
KOBapIoPO/PETAPOPE TNG CUCKEUAG Va PNV
ayYigeTe TO KATW PEPOG TWV PETAANIKWV
OUPMATWY TOU CUPTIUKVWTH OTNV TTiow
TTAEUPd TNG OUOKEUNG, KaBWg auTd Ba
MTTOPOUCE VO TTPOKOAETEI TPAUNPATIOUO OTA
OGKTUAQ KaI Ta XEPIQ.

* Mnv koBioeTe | oTABEITE TTAVW OTN CUOKEUN,
ylaTi Oev €ival KATAOKEUAOWEVN Yia TETOIO
XpPnon. ©a uropoUloaTe va TPAUUATIOTEITE N
va TTpo&evAoeTe BAGRN OTN GUOKEUN.
MPOEIAONOIHZH - BeBaiwbeite 671 TO
KOAWDSIO peUpaTOG OV EXEl TTIACTEN KATW ATTO
TN OUOKEUr oTn OIAPKEIQ 1] JETA TN JETOKIVNORA
NG, YIaTi auTé Ba PTTopoUaE va TTPOEEVATEI
BAGBN oTo kaAwdio.

* Mnv emTpémmere o€ Taudid va Trai¢ouv Pe Tn
OUOKEUN A va TTEIpAdouv Ta CUCTAPATO
eAEyxOU.

Odnyieg eykaraoraong

1. Mnv €X€TE TN OUOKEUN O€ XWPO OTTOU
uTTapxel moavotnTa n Bepuokpaacia va TTECEI
KATW a1ré Toug 10 Babuoug C (50 Babuoug F)
TN vOXTQ Kai/f €101KA TO XEIJWva, yiaTi gival
oxedlaopévn va AsiToupyei o Bepuokpaaieg
TepPIBAAAovTOGg peTalu +10 kal +43 Babuwyv C
(50 ka1 109 BaBuwv F).



>€ XaUNAOTEPEG BEPUOKPATIEG N CUTKEUN
EVOEXETAI VO U AEITOUPYEI, UE OTTOTEAEGUA TN
peiwan Tou Xpovou dIaTApNong Twv
TPOPIHWV.

2. Mnv TOTTOBETEITE TN CUCKEUR KOVTA O€
Kougiveg, owpaTa BEpuavong r o€ Aueco
NAIOKO Qwg, yiaTi Ba TTpokAnBei TTPpdoBETO
QOPTIO OTIG AEITOUPYiEG TNG CUOKEUNG. Av
eyKaTaoTAOEI SiTTAQ O€ TNV BepUdTNTAG N O€
KOTOWUKTN, dI0TNPEITE TIG aKOAOUBEG
€NAXIOTEG TTAEUPIKEG OTTOOTACEIG:

ATT6 Koudiveg 30 XIA.

Amé owpata Béppavong 300 xIA.

AT KATaWUKTEG 25 XIA.

3. BeBaiwBeite 6T UTTAPXEI APKETOG XWPOG
yUpw a1TO T CUCKEUN YIA VO €§a0@aAIETaI
QAvEPTTIOdIOTN KUKAOPOpIa TOU aépa (OXAHA 2).
* AvoiTe TNV TTOPTA TOU YuyEioU 0aG yia va
KaBopioETE TNV ATTOOTACN PETAEU TOU WUyEiou
Kal Tou Toixou (oxAua 3).

4. H ouokeur] Ba TTpéTrel va ToTroBeTnBei o€
OMOAR emm@aveia. Ta 800 YTTpoaTivd TTédIa
JTTOpOUV Va pubuioTolv 61w atraiteital. MNa
va BeBaiwBeite 6TI N CUOKEUN OAG €ival O€
KaTakopu®n B€an, pubpioTte Ta U0 PTTPOCTIVA
TTOdIa TTEPIOTPEPOVTAG Ta OCIGOTPOPA 1
apIoTEPOOTPOPA, NEXPI N CUCKEUN va gival O€
oTaBepr) eTTaQr pe 1o datedo. H owoTh
pUBUIoN TWV TTOBIWY CUVTEAET OTNV ATTOPUYN
uTTEPBOAIKWYV Kpadaouwyv Kal Bopuou
(oxfipa 4).

5. Na va TTpoETOINACETE TN CUOKEUN OAG YIO
xpAon avarpéfte atnv evotnta "Kabapiopdg
Kol @povTida".

INvwpiore Tn ouokeun oag
(oxrua 1)

1 - ©@gpUoaTATNG KOl TrEPIBANUa AduTTag
2 - PuBuigépeva pdgia BaAdpuou

3 - Yoo TApIEN HTTOUKOAILWY KpaaioU

4 - Aoxeio auN\oyng vepou

5 - KdAuppa ouptapiwv Aaxavikwyv

6 - ZupTapIa AaxaviKwv

7 - PuBuiopeva moédia

8 - Pagi yia Baca

9 - Pagi yia pmroukdAia

Odnyieg xprong

ZUVIOTWUEVI TAKTOTTOINON TWV
TPOQilIwWV OTO Yuyeio

OOnyieg yia TO TTWG va ETTITUXETE BEATIOTN
dlaTAPNON Kal UYIEIVN:

1. H ouokeun auth TpoopideTal yia Tn
BpaxutrpoBeoun dIaTAPNCN VWTTWYV TPOQPIUWY Kal
TTOTWV.

2. Ta payeipeupéva @aynta Ba TpéTel va
QUAGOCOVTAl OE agPOOTEY DOXEID Kal
dlatnpouvTal KaAUTepa o€ €va aTTo Ta
agaipolpeva pagia.

3. Ta @peOKOCUCOKEUAOHUEVA KNTTEUTIKA
MTTOpOUV va diatnpouvTal o€ pagl. Ta gpéoka
@pouTa Kal Aaxavikd Ba TpéTrel va kabapifovTal
Kal va diatnpouvTal oTa cUPTAPIa AOXAVIKWV.

4. Ta YtoukdAia uTTopoUv va UAGooovTal GTO
€I0IKO TUAPA TNG TTOPTAG.

5. MNa va uAGEETE WO KPEDG, CUCKEUAOTE TO
0€ 0AKOUAEG atrd TTOAUQIBUAEVIO Kal TOTTOBETAOTE
TIG OOKOUAEG OTO KATW-KATW pa@l. Mnv
ETMITPETTETE VO EPXETAI OE ETTOPH YE PHAYEIPEUPEV
@aynTad, yia va ammo@euxBei n emuoAuvon. MNa
Adyoug acpaAeiag, diaTnpeite To WO KPEag HOVO
yla dU0 wg TPEIG NUEPEG.

6. MNa ™n p€yiotn amédoaon, Ta aPaIPOUHEV
pa@Ia dev Ba TTPETTEI VO KAAUTITOVTOI PE XOPTI )
AAAa UAIKG, WoTe va eITPETTETAI N €AEUBEPN
KUKAOQOpia Tou yuxpoU aépa.

7. Ta pagia d1aBéTouv TTiow CTOTT KAl oUCTNHA
KAionG yia @UAagn ptroukaAiwy. Katd 1n pubuion
TOU pa@IoU aVUWPWOTE TO WOTE va QUYel aTrd TIg
QUAOKWOEIG.

8. MNa va dwaTe kAion o€ £va pagl, TOTTOBETACTE
TO TTIOW PEPOG TOU PpaIol éva eTTITTESO TTIO KATW
aTTo TO PTTPOCTIVO TOU PEPOG. Ma VO aQaIpECETE
éva pdgi e KAioN, TTPWTA OTTACPOAICTE TO THOW
MEPOG aTTd €va €TTITTESO TTIO KATW aTTO TO
MTTPOOTIVO PEPOG TOU pa@iou. Mo va agaipECETE
£va paQi PJe KAion, TTpwTa eEAEUBEPWOTE TO TTICW
MEPOG aTTé TIG AQUAAKWOEIG KAl KATOTTIV TPARAETE TO.

9. Mn diatnpeite QUTIKO AGdI aTa pdgia TNG
TOPTAG. AIOTNPEITE TO TPOPINA CUCKEUOTHEVQ,
TUANIyPEVa i} KOAUPPEVA. AQAVETE Ta KAUTA
@aynTA Kal TTOTA VO KPUWVOUV TIPIV TO
TOTTOBETACETE OTO Wuyeio. Mnv atrobnKeUeTe OTO
Yuyeio ekpnKTIKA UAIKG. Ta doxeia pe uypda
MEYAANG TTEPIEKTIKOTNTOG OE OIVOTIVEUUO TTPETTEI
va atrobnkevovTal 6pBia BEan Kal oQIXTA
KAgIopéva. Ta uTTdAoITTa QaynTwy atrd KovoEpRa
Oev Ba péTTel va dlatnpouvTal 6To doxEio TNG
Kovo€pRag.



10. Opiopéva @poUTa Kal AaXaviKa u@ioTavtal
BAGBeg av diarnpnBouv o€ Bepuokpaacieg
kovTd otoug 0°C. ' auTd TUAiyeTe avavadeg,
TreTTévIa, ayyoupia, TONATES KAl TTapOUoIa
TTPOIOVTA 0 OAKOUAEG TTOAUAIBUAEViOU.

‘EAcyxocg ka1 puBuion Bspuokpaagiag

H ecwTtepikA Beppokpaaia ptropei va
PUBUIOTEI E TO KOUUTTI TOU BEPUOOTATN.

O1 BepPOKPATIEG TTOU ETTITUYXAVOVTOI HECT
oTn ouoKeur Ba pTTopoldaayv va KupaivovTal
avaAoya pe TIG OUVONAKEG Xpnong: B€an,
Beppokpaaia TePIBAAAOVTOG, TUXVOTNTA
avOoiyhaTog TTOPTAG, TTOCOTNTA TPOPiNwWV. H
B¢on Tou KOUUTTIOU BeppPoaTATN Ba
TPOTTOTTOIEITAI AVAAOYQ HE TIG CUVONKEG QUTEG.
[evikd, yia Beppokpaacia TepiBaAlovTog 25°C
(77°F), TO KOUMTTi BEPUOOTATN Ba puBUIOTET o€
Jia peoaia B€on.

ATToQeUyeTE BETEIG KOUMTTIOU TOU BEPUOOTATN
TTou Ba pTTopoUcav va TTPOKAAECOUV oUVEXA
AeIToupyia TNG cuokeung. AuTtd Ba ptTopoloe
va TTPOKAAEDEl Peiwan TnNG Bepuokpaaciag
KATW a1ré Toug 0°C, Ye amoTéAeoua va
TTAYWOOUV Ta TTOTA KAl TA VWTTA TPOPIUA KAl
Va OUOOWPEUTEN UTTEPBOAIKT TTOGSTNTA TTAYOU
oTa €0WTEPIKA TolXwHaTa. OAa Ta 1o TTévw
Ba uTTopoucav va EMEEPOUV PEIWON TNG
amédoong Wuéng (auénon TnNG KatavaAwaong
EVEPYEIQG).

lpiv 1€6¢i n ocuokeun o Asitoupyia

TeAik6g éAgyxog
MpIv apxioeTe va XpNOIUOTIOIEITE TN GUOKEUN
eAEyETE OTI

1. Ta TédIa €xouv PUBUIOTEI WOTE N CUCKEUN
va gival eVTEAWG opIZovTIaL.

2. To eowTePIKS €ival aTEYVO KAl 0 aéPag
UTTOPEl Va KUKAOQOPEI aveUTTOdIOTA OTO TTIOW
uépoG.

3. To eowTepIkd gival KaBapod OTTwG
OuVvIOTATal OTNV £vOTNTa "KaBapiopog Kai
@povTida".

4. To @ig €xel ouvdeBei oTnV TTPIda Kal £XEI
gvepyotroinBei n rapoxn pevparog. Otav
QVOIXTEI N TTOPTA TO EOWTEPIKO WG Ba
avayel.

Odnyieg xprong

Kai éxere umown oag ori:

5. @a akouoeTe £va BOpURO KABWG EeKIVa N
AeiToupyia Tou cupTTieaTr. Ta uypd Kai Ta
agpla TTou gival oTeyava KAEIOPEVA OTO
WUKTIKG oUOTNPa PTTOPEi £TTIONG Va
dnuioupyouv katrolo B86pufo, iTe AciToupyEi 0
OUUTTIEOTAG €iTe OxI. AUTO €ival TTOAU
PUOIOAOYIKO.

6. ‘Evag eAa@pOg KUPATIONOG OTO TTAVW
MEPOG TNG KaUTTIVAG €ival TTOAU KAVOVIKOG
AOYW TNG XPNOIMOTIOIOUPEVNG TTAPAYWYIKNAG
d1adIKaCiag Kol OV aTTOTEAE EAATTWHA.

7. ZuvIOTOUWE VO TOTTOBETEITE TO KOUUTTI TOU
BepuooTdTn o€ peoaia B€on Kal va
TTAPAKOAOUBEITE TN BepUoKpaTia WOTE va
BeBaiwBeite 0TI N cuokeun dlaTnpEi TNV
€mMOuPNTA BepuoKpaaia aTTodrkeuong Twv
TPO®ipwWV (BAETTE evoTNTa 'EAEYXOG KOl
pUBuIoN BepuoKkpaaiag).

8. Mnv TOTTOBETAOETE TPOPINA OTN CUOKEUR
auéowg PETA TNV EvepyoTTOiNGNA TNG.
Mepipévere €wg 6TOU ETMITEUXOEI N CWOTH
Beppokpaaia diaThPNonNg TwV TPOPINWV.
ZuvioToUpE va eAEYEETE TN Bepuokpaaia pe
€va akpIBEG BepudueTpo (BAETTE 'EAEYXOG Kal
pUBuIoN BeppoKpaTiag).

Amowuén

To wuyeio autd pe XWPOo ouvTiPNong
armroyuxeTal autopaTta. To vepd atrd TNV
atméyuén KuAdel aTo cwWARvVa aTTooTPAyyIoNg
péow evog KavaAioU cUANOYAG Kail eEaTuiCeTal
a@pouU BpeBei oe €101KO BOXEIO OTO TOW PEPOG
TNG OUOKEUNG. (oXAHa 5).

Katd tnv améyugn, evdoéxetal va
oxnuaTtioTouv oTayovidia vepou OTo TTiow
TOIXWHO TOU Yuyeiou OTTOU BPIOKETAI UN
EMPAVAG CUPTTUKVWTNAG. Oplouéva aTayovidia
MTTOPEI va TTapapEivouV TTAVW OTNV ECWTEPIKN
€EVOUON KAl VO TTAYWOOUV TTAAI HETA TNV
oAokAfpwan TG amoéwugng. Mn
XPNOIUOTIOIEITE HUTEPA 1] QIXUNEG QVTIKEIPEVA
OTTWG paxaipia A TTPoUVIa YIa VO 0QaIPECETE
TO OTAYOVidIa TTOU £€XOUV TTAYWOEI.

Av, OTTOIOOATIOTE GTIYUN, TO VEPO TNG
atméyuéng dev armmoaTpayyileTal amd T0 KavAAI
OUAAOYAG, EAEYETE HATTWG O CWARVOG
QATTOOTPAYYIONG €XEl aTTo@paxOei atd
UTTOAEIPpATA TPOQIKWV.



Mrropeite va kaBapioete To CwARva
ATTOOTPAYYIONG CTTPWXVOVTOG TO €IOIKO
TTAQOTIKO TTWHA TTPOG TA KATW OTO CWARVA
aTmmooTpAyyIong.

EAEyETe OTI 0 OWANVaG €xel TOTTOBETNOET
oTaBEPd, PE TO AKPO Tou Péaa oTo OioKo
OUAAOYNAG TTOU BpioKeTal TTAVW OTO
OUUTTIEDCTH, WOTE vVa ePTTOSIOETE va XUBEI TO
VvEPO OTNV NAEKTPIKN €yKaTdaTaoN A T0
TaTwua (oxAua 6).

AvVTIKATdoTaon 1ng EOWTEPIKNS
Adumag

Mo aAAayr) TNG AGuTTag @wTICHOU TOU YuyEiou
0ag, KAAEQTE TO TOTTIKO 00G €60UCIODOTNUEVO
a€pPIg.

O AauTITAPOG (01 AQUTITAPEG) TTOU
XPNOIYOTIOIEI QUTA N cuoKeun Bev €ival
KATAAANAOG(-01) YIO QWTIOHUO TWV OIKIOKWY
Xwpwv. O oKOTTOG auToU TOU AQMTITHPA Eival
va BonBd 1o XprRoTn va Bpiokel pe ac@AAeia
Kal dveon Ta TpO@IPa aTN
ouvTApnon/Katayuén.

O1 AauTTEG TTOU XPNOIYOTTOIOUVTAI € QUTH TN
OUOKEUN TTPETTEI VA Eival QVOEKTIKEG O€
AKPAIEG PUOIKEG OUVONKEG, OTTWG
Beppokpaaieg katw amd -20°C.

AAAdayn 6éong tng moprag

MpoxwpnaTe CUPPWVA PE TNV CEIPA TWV
apIBuwyv (gIkéva 7).

KaBapioudg kai gpovrida

1. ZuvioToUuE TTPIV TOV KaBapIouod va
OIOKOTITETE TNV TTAPOXI PEUPATOG 0TV TTPIla
Kal va Byddete 10 QIg atrd TNV TTPICa.

2. MoTé pn XPNOIYOTIOINTETE YIA TOV
KaBapIou6 oTToIadATTIOTE AIXUNPEG EpYOAEia N
UANIKG TTOU XOopAgouv, oatrouvi, OIKIOKA
KOBOPIOTIKG PJETA, ATTOPPUTTAVTIKA N
YUQAIOTIKG E KEPI.

3. XpnaiyotroinoTte xAlapo vepo yia va
KaBapioeTe TO TTEPIBANUO TNG CUOKEUNG Kal
KOTOTTIV OKOUTTIOTE TO YIO VO OTEYVWOEIL.

4. Na va KaBapioeTe TO ETWTEPIKO,
XPNOIUOTTOINOTE TTaVi TTOU €XEI UYpavOEi o€
OIGAUPa aTTO pIa KOUTAAIG TOAYIOU JOYEIPIKAG
06dag o€ TEPITIOU PIoO AiTpo vepoU. Katotriv
OKOUTTIOTE TIG ETTIPAVEIES YIA VO OTEYVWOOUV.

Odnyieg xprnong

5. Mpooé€Tte KOAG va pnv €10€ABel vepd OTO
TePiBANUa Tou BepuooTdTn.

6. Edv n ouokeun) dev TTpoOKeITal va
XPNOIUOTTOINBEI yia HeYAAN XPOVIKH Trepiodo,
QTTEVEPYOTTOINCTE TNV, AQAIPETTE OAQ TO
TPOQIUA, KABAPIOTE TNV KAl APACTE TNV TTOPTA
MIoAvolIxTn.

7. TuxOv oKOVN TTOU €£XEI CUCCWPEUTEI OTO
OUMTTUKVWTH, TTOU BPIioKETal OTNV TTiIoW TTAEUPd
TNG OUOKEUAG, Ba TTPETTEN v apaIpEgiTal pia
@OpPd TO XPOVO WE NAEKTPIKA OKOUTTA.

8. EAEyxeTE TOKTIKA TIG OTEYAVOTIOINOEIG OTIG
TOPTEG VIO va BeRaiwBeite OTI €ival KaBApPES Kail
ATTaAAQYUEVEG OTTO CWUOTIOIA TPOPIKMWV.

9. MNort¢:

* Mnv kaBapioeTe TN CUCKEUR PE aKATAAANAQ
UAIKG, TT.X. TTpOiOvVTa TTETPEAAIKAG BAoNG.

* Mnv TnVv eKBECETE |E OTTOIOVONTTOTE TPOTTO O€
uYnAég Bepuokpaaieg.

* Mnv TnVv TpiyeTe ge UNIKE TTOU XapAadouv.

10. BeBaiwBeite 611 0 €101KOG TTAACTIKOG BiOKOG
OUAAOYNAG veEPOU aTTOWUENG OTO TTIOW PEPOG TNG
OUOKEUNG eival TTavta KaBapdg. Av BEAETE va
agaipéoeTe TO DIOKO yIa va Tov KaBapioETe,
aKoAouBAaoTE TIG £EAG 0dNYiEG:

» AlokOYTE TNV TTAPOXN PEUPATOG OTNV TIPIla
Kal TPABAETE TO QIG aTTd TNV TTIPIda.

* Mg pia mévoa oTTaAd aTToouVvOEDTE TO
OTEAEXOG OTO OUUTTIECTA WOTE VO UTTOPET va
agpaipebei 0 dioKog.

* 2nNKWOoTE To BioKO yia va Byel.

» KaBapioTe Tov Kal OKOUTTIOTE TOV yIa va
OTEYVWOEI

» TommoBeTAOTE TOV TTAAI, AVTIOTPEPOVTAG TN
OEIPA Kal TIG EVEPYEIEG



Ti mpémel kai 11 OV MPETTEI vA KAVETE

Mpémrel va Kabapilete kal va amoyuyxeTe
TAKTIKG Tr) OUOKEUR OAG.

Mpémrel va AloTnpeite W6 KPEAG Kal WG
TTOUAEPIKG O€ KOTWTEPN Bé0n atrd
HayEIPEPEVO PayNTO Kal YAAOKTOKOMIKA
TTpoidvTa.

Mpémer va AloTtnpeite Ta TPO@INA 6TO TO
duvaTOV PIKPOTEPO XPOVO KAl VA TNPEITE
TIG NUEPOMNVIEG TTOU OVAPEPOVTAI OTA
onpueia "KaAutepo mrpiv", "KatavadAwaon
TTPIV" KATT.

Mpétrer va Agaipeite dyxpnoTta @UAAQ aTTé Ta
Aaxavikd Kal va OKOUTTICETE TUXOV
akoBapoieg.

Mpémrel va AQrveTe To JapoUAI, To Adxavo, To
paivTavé Kal To KOUVOUTTIOI JE TO KOTOAVI
TOUG.

Mpétrer va TuliyeTe TO TUPi TTPWTA O€ XOPTI
adlaTépaaTo Og AAdI Kal KATOTTIV O€
oakoUAa TToAuaiBuAeviou,
TIPOCTIABWVTAG VA ATTOUAKPUVETE 600 TO
duvaTov TePIoaOTEPO aépa. [Na BEATIOTA
atroteAéopara, BydleTté To atd TO WuyEio
MO WPa TTPIV TNV KATavAAwaon.

Mpérrel va TuAiyeTe TO WO KPEQG Kal TA WG
TTOUAEPIKA XaAapd o€ TTAACTIKA
UePBpPAvn R ahoupivoxapTo. Auto
euTT0dilEl va XAOOUV TNV Uypacia Toug.

Mpémer va Tuliyete Ta wdpia Kai Ta eviéabia
0€ 0AKOUAEG TTOAUQIBUAEViou.

Mpétrer va TuAiyete TpOQ@IUa pe EvTovn OOPN A
TTOU KIVOUVEUOUV va XAGOUV TNV Uypagia
TOUG 0€ OOKOUAEG TTOAUaIBUAEvVioU 1)
OAOUMIVOXQPTO 1) VA T TOTTOBETEITE O€
0EPOOTEYEG DOXEID.

Mpémrer va TUuAiyeTe TO Ywpi KOAG WOTE va
dlatnpeital ppETKO.

Mpémrer va WuxeTe Aeukd Kpaaold, urupa,
utTOpa Adykep, HETAAAIKG vepd TTPIV va
Ta oepPipeETE.

Odnyieg xpnong

Agv TrpéTTel va dIoTNPEITE YTTAVAVEG OTO
XWPO CUVTAPNONG TOU YUYEiOU 0ag.

Agv TrpéTTel va dIOTNPEITE TIETTOVI OTO YUYEIO
oag. MTTOpEiTe va TO TTAYWOETE YIA
oUVTOHO XPOoVIKS didaTnua
dIaTNPWVTAG TO TUAIYUEVO Yia va
QATTOQUYETE TN YETABOON OOMNG O€
GAAa TpOYIua.

Agv TTpETTEI VA QQAVETE TNV TTOPTA AVOIXTH
ylo gey@Aa xpovika dlaoTAPATA, YIoTi
auTo Ba augnoel TNV KaTavaAwaon Tou
Yuyeiou Pe XWpPo ouvtripnong. To
Wuyeio oag ExEl OXEDIOOTEI yia TN
@UAaEN POVO TPOYIUWV.

Aev TpéTTel va KOAUTITETE TA PAPIA PE
OTTOIAONTTOTE TIPOCTATEUTIKA UAIKG
TTOU PTTOPEi va epTTodifouv TRV
KUKAO@Opia Tou aépa.

Agv rpétrel va amobnkeleTe dSNANTNPIWDBEIG A
OTTOIECONTTOTE ETMIKIVOUVEG OUGIEG OTN
ouokeun oag. ‘Exel oxediaaTei yévo
yla Tn S1aTAPNON TPOPIUWV.

Agv TTpéTrel va KATAVOAWVETE TPOPIPA TTOU
€xouv dlatnpnBei oTo Yuyeio yia
uTTEPPROAIKG PEYAAO XPOVIKO
diaoTnua.

Agv rpétrel va dioTnpEiTe payEIpEPEVA KAl
VWTTA TPOPIPa Yadi oTo idio doxeio.
Oa TTpETTEl va ouokeuddovTal Kal va
SlarnpouvTal EEXWPIoTA.

Agv TrpétTel va apAveTe UYpd oTTO ATTOWUEN N
atrd TPOPIPA va OTACOUV TTAVW O€
GAAa TpéYIua.



TMAnpogopisg yia rous 8opuBouc
Asgiroupyiag

Mo va diatnpAoel oTtabepr| TNV MAEYPEVN
Bepuokpaaia, N CUCKEUR 0OG TTEPIOBIKA
EVEPYOTTOIEI TO GUUTTIEDTH.

O1 86puBol TTou TTPOKUTITOUV gival TTOAU
(PUCIOAOYIKOI.

‘O1av n ouokeun eTITUXEl TN BepUoKpaacia
AeiToupyiag, n éviaon Twv BopURwv autopata
MEIDVETAL.

O Boppog TpoépyeTal arrd To JOTEP
(oupmmeaTn). OTav evepyoTrolEiTal TO HOTEP,N
£€VTOON TOU AXOU PTTOPEI va augnBei yia Aiyo.

O 86puPog, puoaAidwy, youpyoupnTou n
OUPIYUOU EKTTEUTTOVTAI OTTO TO WUKTIKO PECO,
KOBWG auTtd KUAG PE 0O OTOUG OWANVEG.

O 86puPog TUTTOU KAIK UTTOPET VO AKOUYETAI
Tévta éTav 0 BEPUOCTATNG
EVEPYOTTOIEI/ATTEVEPYOTTOIEI TO JOTEP.

‘Evag 86puBog KAIK uTTopEi va TTpokUWel OTav
- TO QUTONATO CUCTNUA OTTOYWUENG €ival
evepyo.

- N OUOKEUN Kpuwvel 1) Bepuaivetal (S1a0TOAN
UAIKWV).

Av auToi o1 B6pupol gival utrepBoAiKa duvaroi,
ol aiTieg katd Trédoa meavoTnTa dev gival
ooBapég kai gival eUKOAO va eEaAeIpBOUV.

- H ouokeun dev gival opifovTia -
XpNOIYOTTOINOTE Ta PUBUICOPEVOU UWOUG
6310 1) TOTTOBETAOTE UTTOBEPA KATW OTTO T
TodIa.

- H ouokeun dev eival autévopn - MeTakivioTe
TN OUOKEUN PaKpIG atrd povadeg koudivag n
GAAEG OUOKEUEG.

O3dnyieg xpnong

- ZupTdpia ) pagia gival XaAapd r) KOANGve.
EAéyETe T amTOOTTWMEVO EEPTAMATA KAl AV
XPEIGZETAI ETTAVOTOTTOBETAOTE TA.

- MroukdAia kai/fj UTTOSOXEG EpyovTal O€
€TTaQr] - METAKIVAOTE TIG UTTOUKAAEG KO/ TIG
UTTOO0XEG aTTO PETAEU TOUG.

Avriusrwirion mpoBAnuarwv

Av n ouokeun dev Asitoupyei étav Tnv

EVEPYOTTOINOETE, EAEYETE:

» 011 70 @IG £X€I TOTTOOETNOEI CWOTA OTNV
TIpida Kal €ival EVvEPYOTTOINUEVN N TTAPOXA
peupaTog (Yia va eAEyEETE TNV TTAPOXN
pelpaTog oTnV TIPICa, CUVOEDTE pIa AAAN
OUOKEUN)

* MATTWG €xel Kaei N aopdAsia/éxel TTECEI O
OIOKOTITNG AOPOAEIOG/EXEl aTTEVEPYOTTOINOEI
0 YEVIKOG BIOKOTITNG PEUMATOG.

* Ot n pUBuION Bepuokpaaiag Exel Yivel
owoTd.

* 011 n KaAwdiwaon Tuxodv vEou @Ig gival
OWOTH, O€ TTEPITITWAN TTOU £XETE
QVTIKOTOOTACEI TO EYKATESTNHEVO, XUTO QIG.

AV n OUOKEUN) OUVEXiCel va un AeIToupyei

KaBOAoU PETA TOUG TTIO TTAVW EAEYXOUG,

ETTIKOIVWVIOTE PE TO KATAOTNUA aTTO TO OTT0I0

TIPOUNBEUTAKATE TN PovAada.

MapakaAoupue BePaiwbeite OTI £XETE

OIEVEPYNOEI TOUG TTAPATTAVW EAEYXOUG, KOBWG

Ba uttap&el XpEwan akopa Ki av dgv

SlammoTwBouv BAGREG.

To oUpyBoAo mmm

TIPOUNBEUTAKATE TO TTPOIOV.

OTO TIPOIOV i} OTn CuoKeuaaia Tou dnAwvel OTI dev EMTPETTETAI VA
TETALETE TO TIPOIGV AUTO OTA KOIVA OIKIOKG aTToppippaTta. AvtiBeta Ba Trpémel va
Tapadobei oTOo apuddio onueio CUANOYAG yia TNV  avakUKAWON NAEKTPIKWV  Kal
NAEKTPOVIKWY OUCKEUWYV. EEao@aAiCoviag Tn owoTh ammoppiyn Tou TIpoidvTog, Oa
BonBrioete otV TTPOANWN EVOEXOUEVWY OPVNTIKWY CUVETTEIWY YIa TO TTEPIBAANOV Kal ThV
avBpwTTivn uyeia, TTou aAAIG Ba ptropolcayv va TTPOKANBoUV atrd akaTAAANAO XEIPIOUO
TOU TTPOIOVTOG auToUu wg aTTORANTOU. Av BEAETE va PABETE TTEPIOOOTEPEG AETITOPEPEIEG
OXETIKA JE TNV avaKUKAWGON auToU TOu TTPOIGVTOG, atreubuVvBEiTeE OTNV TOTTIKK 0OG ONMOTIKN
apxn, OTNV UTTNPECIa OTTOKOMIBNG OIKIOKWY ATTOPPINMATWY 1 OTO KOTAOTNUO OTToU




Gefeliciteerd met uw keuze voor een kwaliteitstoestel
van BEKO, ontwikkeld voor vele jaren dienst.

Veiligheid eerst!

Sluit uw toestel niet op de stroomtoevoer aan totdat alle
verpakking en transportbescherming werd verwijderd.

* Laat de koelkast minstens 4 uur stilstaan alvorens ze
in werking te stellen zodat de compressorolie zich kan
stabiliseren.

* Als u een oud toestel met een slot of een klink aan de
deur vervangt, zorg er dan voor dat het op een veilige
manier wordt achtergelaten zodat kinderen er niet in
opgesloten kunnen geraken.

» Dit toestel mag enkel worden gebruikt voor het doel
waar het voor dient.

e Verbrand uw apparaat niet. Het apparaat bevat
bestanddelen zonder C.F.K. in de isolatie. Deze zijn
brandbaar. Wij raden u aan om de plaatselijke
instanties te contacteren voor informatie over de
beschikbare faciliteiten voor het verwijderen van uw
toestel.

* Wij raden het gebruik van dit toestel af in een
onverwarmde, koude ruimte. (bijv. garage, serre,
aanbouw, schuurtje, bijgebouw, enz.)

Het is heel belangrijk deze instructies zorgvuldig te
lezen om de best mogelijke en probleemloze werking
van uw toestel te bewerkstelligen. Het niet opvolgen
van deze instructies kan uw recht op gratis service
tijdens de garantieperiode doen vervallen.

Gelieve deze instructies op een veilige plaats te
bewaren voor eenvoudige raadpleging.

L INFORMATIE

BEEE De informatie van het model zoals opgeslagen in de product-
ENERG , % databank is toegankelijk op de onderstaande website. Zoek
A s

uw model identificatie (*) vermeld op het energielabel.

SUPPLIER’'S NAME MODEL IDENTIFIER —* (¥)

D u https://eprel.ec.europa.eu/

Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen met gereduceerde fysieke,
zintuiglijke of mentale capaciteiten, of een gebrek aan ervaring en kennis, tenzij ze toezicht of
instructies kregen betreffende het gebruik van het apparaat door een persoon die
verantwoordelijk is voor hun veiligheid.

Kinderen moeten onder toezicht staan om ervoor te zorgen dat ze niet spelen met het
apparaat.




Elektriciteitsvereisten

Vergewis u ervan, alvorens u de stekker in het
stopcontact steekt, dat de voltage en de
frequentie op de kwalificatieplaat binnenin het
toestel overeenkomen met uw stroomtoevoer.
Wij raden u aan dit toestel aan te sluiten op
de hoofdtoevoer via een naar behoren
aangesloten en verzekerd stopcontact op een
onmiddellijk bereikbare plaats.

Waarschuwing! Dit toestel moet worden
geaard.

Herstellingen aan de elektrische uitrusting
mogen enkel door een gekwalificeerde
technicus worden uitgevoerd. Foutieve
herstellingen, die werden uitgevoerd door een
ongekwalificeerde persoon, houden risico’s in
die kritieke gevolgen kunnen hebben voor de
gebruiker van het toestel.

OPGELET!

Dit toestel werkt op R 600a. Dit is een
milieuvriendelijk, maar brandbaar gas. Tijdens
het transport en de plaatsing van het product
moet er zorg voor worden gedragen dat het
koelsysteem niet wordt beschadigd. Als het
koelsysteem toch wordt beschadigd en er
ontstaat een gaslek, houd het product dan
verwijderd van ontstekingsbronnen en
verlucht de kamer een tijdje.
WAARSCHUWING - Gebruik geen
mechanische apparaten of andere middelen
om het ontdooiingproces te versnellen dan die
apparatuur of middelen die door de fabrikant
worden aangeraden.

WAARSCHUWING - Beschadig het
koelcircuit niet.

WAARSCHUWING - Gebruik geen elektrische
toestellen in de bewaarladen van het toestel,
tenzij ze door de fabrikant worden aangeraden.
WAARSCHUWING - Indien het netsnoer
beschadigd is, moet dit door de producent, de
dealer of een ander gekwalificeerd persoon
worden gerepareerd om gevaar te
voorkomen.

Transportinstructies

1. Het toestel mag enkel in staande positie
worden vervoerd. De oorspronkelijke
verpakking moet intact blijven tijdens het
transport.

2. Het toestel mag gedurende minstens 4 uur
na de installatie niet worden gebruikt om het
systeem toe te laten zich te stabiliseren. Laat
ook vijf minuten tijd tussen het aansluiten op de
elektriciteit en het inschakelen van het toestel.
3. Het niet naleven van de bovenstaande
instructies kan het toestel beschadigen.
Hiervoor kan de fabrikant niet
verantwoordelijk worden gehouden.

4. Het apparaat moet worden beschermd
tegen regen, vochtigheid en koude.
Belangrijk!

* Tijdens het schoonmaken/dragen van het
toestel dient u ervoor te zorgen dat de
metalen draden aan de onderkant van de
condensor, die zich aan de achterkant van het
toestel bevindt, niet worden aangeraakt. Deze
kunnen vingers en handen kwetsen.

» Probeer niet bovenop het toestel te gaan
zitten of staan, omdat het daar niet voor werd
ontworpen. U zou zichzelf kunnen kwetsen of
het toestel beschadigen.

WAARSCHUWING - Zorg ervoor dat de
hoofdkabel niet onder het toestel komt vast te
zitten tijdens en na het verplaatsen ervan. Dit
zou de kabel kunnen beschadigen.

« Laat kinderen niet met het toestel spelen of
aan de knoppen komen.

Installatie-instructies

1. Plaats uw toestel niet in een kamer waar de
temperatuur 's nachts en/of vooral ’s winters
lager dan 10°C (50°F) kan worden. Het werd
ontworpen voor een werking in een
omgevingstemperatuur tussen +10°C en
+43°C (50°F en 109°F). Bij lagere
temperaturen zou het apparaat mogelijk niet
kunnen werken. Dit zou de bewaartijd van de
etenswaren verkorten.

2. Plaats het toestel niet in direct zonlicht of in
de nabijheid van een fornuis of een radiator.
Dit zou de functies van het toestel extra
belasten. Als het toch naast een warmtebron
of een diepvriezer wordt geplaatst, neem dan
de volgende minimumafstanden in acht:

Van een fornuis 30 mm

Van een radiator 300 mm

Van een diepvriezer 25 mm



3. Zorg voor voldoende ruimte rond het
toestel, zodat de lucht er vrij kan circuleren
(Afbeelding 2).

* Open de deur van de koelkast om de
afstand tussen de deur en de koelkast in te
stellen (Afbeelding 3).

4. Het toestel moet op een vlak opperviak
worden geplaatst. De twee voorste voetjes
kunnen naar wens worden aangepast. Draai
ze met of tegen de richting van de klok,
totdat ze veilig en stevig de grond raken en
uw toestel goed recht staat. Het juist
afstellen van de voetjes voorkomt
overdreven trillingen en lawaai
(Afbeelding 4).

5. Raadpleeg het onderdeel “Schoonmaak
en Onderhoud” om uw toestel klaar te
maken voor gebruik.

Uw toestel leren kennen
(Afbeelding 1)

1 - Thermostaat en lampkast

2 - Aanpasbare kabinetsschappen
3 - Watercollector

4 - Deksel van de groentelade

5 - Groentelades

6 - Aanpasbaar voetje

7 - Schap voor glazen potten

8 - Vak voor zuivelproducten

9 - Vak voor flessen

Voorstel voor de schikking van de
etenswaren in het toestel

Richtlijnen voor het bereiken van een
optimale opslagruimte en hygiéne:

1. Dit toestel dient voor het bewaren op
korte termijn van vers voedsel en drank.

2. Bereide gerechten moeten in luchtdichte
dozen bewaard worden en worden het best
geplaatst op één van de verwijderbare
schappen.

3. Verse ingepakte producten kunnen op
het schap worden bewaard. Vers fruit en
groeten moeten worden schoongemaakt en
worden bewaard in de groenteladen.

4. Flessen kunnen in het deurvak worden
bewaard.

5. Rauw vlees pakt u in een plastic zakje en
bewaart u op het onderste schap. Zorg ervoor
dat het niet in contact komt met bereide
etenswaren, zodat besmetting wordt
vermeden. Bewaar rauw vlees uit veiligheid
niet langer dan twee of drie dagen.

6. Voor maximale efficiéntie mogen de
verwijderbare schappen niet worden bedekt
met papier of andere materialen, zodat de
koele lucht er vrij rond kan circuleren.

7. De roosters zijn voorzien van stoppen aan
de achterzijde en kunnen kantelen voor het
bewaren van flessen. Til het rooster uit de
groeven tijdens het instellen.

8. Om een rooster te kantelen, plaats de
achterzijde van het rooster één niveau lager
dan de voorzijde van het rooster. Om een
gekanteld rooster te verwijderen, verwijder
eerst de achterkant dat één niveau lager is
dan de voorkant van het rooster. Om een
gekanteld rooster te verwijderen, verwijder
eerst de achterkant uit de groeven en trek
vervolgens.

9. Bewaar geen plantaardige olie in de
deurvakken. Bewaar de etenswaren verpakt,
ingepakt of bedekt. Laat warm eten en warme
dranken eerst afkoelen, alvorens u ze in de
koelkast plaatst. Plaats geen explosieve
stoffen in de koelkast. Sterk alcoholische
dranken moeten rechtstaand worden bewaard
in veilig gesloten containers. Overschot van
ingeblikte etenswaren mag niet in het blik
worden bewaard.

10. Sommige stukken fruit en groenten
worden slecht wanneer ze worden bewaard
bij temperaturen rond 0°C Daarom pakt u
ananassen, meloenen, komkommers,
tomaten en gelijkaardige producten beter in
plastic zakjes in.



Opmeting en regeling van de
temperatuur

De interne temperatuur kan worden
aangepast via de knop van de thermostaat.
De temperatuur die binnenin het toestel
verkregen wordt, zou kunnen schommelen
afhankelijk van de gebruiksomstandigheden:
plaats, omgevingstemperatuur, frequentie van

het openen van de deur, hoeveelheid voedsel.

De positie van de thermostaatknop zal
wijzigen afhankelijk van deze
omstandigheden. In het algemeen zal de
thermostaatknop voor een
omgevingstemperatuur van 25°C (77°F) zich
stabiliseren op de middenpositie.

Vermijd sommige posities van de
thermostaatknop die een voortdurende
werking van het toestel met zich brengen. Dit
zou kunnen resulteren in een
temperatuurdaling onder de 0°C, en dan
kunnen de dranken en de verse
voedingswaren bevriezen en kan er zich een
overmatige ijsafzetting op de binnenwanden
voordoen. Dit kan allemaal een daling van de
koeldoeltreffendheid (stijging van het
stroomverbruik) met zich brengen.
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Alvorens de inwerkingstelling

Laatste controle

Alvorens u het toestel begint te gebruiken,
controleer of:

1. De voetjes zo werden geregeld dat de
koelkast perfect recht staat.

2. De binnenkant droog is en dat de lucht
achteraan vrij kan circuleren.

3. De binnenkant proper is, zoals aanbevolen
onder "Schoonmaak en onderhoud”.

4. De stekker in het stopcontact zit en de
elektriciteit is aangesloten. Wanneer de deur
wordt geopend, zal het binnenlichtje aangaan.

Ter informatie:

5. U zult een geluid horen wanneer de
compressor opstart. De vloeistof en de
gassen die zich in het koelsysteem bevinden,
zouden ook wat lawaai kunnen veroorzaken
en dit ongeacht of de compressor aan het
werken is of niet. Dit is normaal.

6. Een lichte golving van de bovenkant van de
koelkast is normaal wegens het gebruikte
fabricatieproces; het is geen defect.

7. Wij raden u aan de thermostaatknop
halfweg in te stellen en de temperatuur op te
volgen, zodat het toestel de vereiste
bewaartemperaturen behoudt (Zie onderdeel
Opmeting en regeling van de temperatuur).

8. Laad het toestel niet onmiddellijk, nadat het
is aangeschakeld. Wacht tot de juiste
bewaartemperatuur wordt bereikt. Wij raden u
aan de temperatuur op te meten met een
accurate thermometer (zie: Opmeting en
regeling van de temperatuur).



Ontdooien

De koelkast ontdooit automatisch. Het
dooiwater loopt naar de afvoerpijp via een
verzamelbak aan de achterkant van het
toestel en verdampt in een speciale container
aan de achterkant van het apparaat.
(Afbeelding 5).

Tijdens het ontdooien kunnen er
waterdruppels worden gevormd aan de
achterkant van koelkast, waar er zich een
verborgen verdamper bevindt. Sommige
druppels zouden op de voering kunnen blijven
zitten en opnieuw aanvriezen wanneer het
ontdooiingproces is afgelopen. Gebruik geen
puntige of scherpe voorwerpen, zoals messen
of vorken, om de opnieuw aangevroren
druppels te verwijderen.

Als het dooiwater op een bepaald moment
niet afloopt van het verzamelkanaal,
controleer dan of er geen etensresten de
afvoerpijp hebben geblokkeerd. De afvoerpijp
kan worden vrijgemaakt met behulp van een
speciale bijgeleverde plastic ontstopper.
Controleer of de slang op permanente wijze
met het ene uiteinde in de verzamelbak op de
compressor is geplaatst om te voorkomen dat
water op de elektrische installatie of op de
vloer wordt gemorst (Afbeelding 6).

Het binnenlichtje vervangen

Om de lamp/led voor de binnenverlichting
van uw koelkast te vervangen, bel uw
bevoegde onderhoudsdienst.

De lamp of lampen voorzien in dit apparaat
mogen niet worden gebruikt voor de
verlichting van huishoudelijke ruimten. Het
beoogde gebruik van deze lamp is de
gebruiker te helpen etenswaren op veilige en
comfortabele wijze in de koelkast/diepvriezer
te plaatsen.

De lampen die in dit apparaat worden gebruikt
moeten bestendig zijn tegen extreme fysieke
omstandigheden, zoals temperaturen
beneden de -20°C.

De deur verplaatsen

Ga te werk in de volgorde van de getallen
(Afbeelding 7).

Schoonmaak en onderhoud

1. Wij raden u aan het toestel uit te
schakelen aan het stopcontact en de
hoofdstekker uit te trekken voor het
schoonmaken.

2. Gebruik nooit scherpe instrumenten of
schurende bestanddelen, zeep,
huishoudproducten, afwasmiddel of boenwas
om te poetsen.

3. Gebruik lauw water om de kast van het
toestel schoon te maken en wrijf het droog.

4. Gebruik een vochtige doek, uitgewrongen in
een oplossing van één koffielepel
natriumbicarbonaat voor 50 cl water, om de
binnenkant schoon te maken en wrijf
vervolgens droog.

5. Zorg ervoor dat er geen water de
temperatuurregelaar binnensijpelt.

6. Als het toestel voor een lange periode niet
zal worden gebruikt, schakel het dan uit,
verwijder al de etenswaren, maak het schoon
en laat de deur op een kier staan.

7. Al het stof dat zich op de condensator
nestelt, die zich achteraan het toestel bevindt,
moet één keer per jaar met een stofzuiger
worden verwijderd.

8. Kijk de deurgrendels regelmatig na om u
ervan te vergewissen dat ze proper en vrij van
etensresten zijn.

9. Nooit doen:

» Maak het toestel nooit schoon met ongeschikt
materiaal; vb. producten op basis van petroleum.
« Stel het toestel nooit bloot aan hoge
temperaturen op eender welke manier.
 Schrob, wrijf, enz. nooit met schurend
materiaal.

10. Zorg ervoor dat de speciale plastic bak,
die achteraan het toestel het dooiwater
opvangt, altijd proper is. Als u de bak wilt
verwijderen om hem schoon te maken, volg
dan de onderstaande instructies:

+ Schakel het toestel uit aan het stopcontact
en trek de hoofdstekker uit.

* Plooi de nagel op de compressor voorzichtig
recht met een tang, zodat de bak kan worden
verwijderd.

* Hef de bak op.

» Maak de bak schoon en wrijf hem droog.

» Zet het geheel terug in elkaar door de
volgorde van de handelingen om te draaien.



Wel en niet doen

Wel - Reinig en ontdooi uw koelkast
regelmatig.

Wel - Rauw vlees en gevogelte bewaren
onder klaargemaakte etenswaren en
zuivelproducten.

Wel - Bewaar etenswaren zo kort mogelijk en
houdt u aan de vervaldatums.

Wel - Onbruikbare bladeren van groenten
verwijderen en eventuele aarde er
afwrijven.

Wel - Laat sla, kool, peterselie en bloemkool
op hun stengel.

Wel - Pak kaas eerst in vetvrij papier in en
vervolgens in een plastic zakje. Probeer
zo veel mogelijk lucht buiten te sluiten.
Voor het beste resultaat neemt u de kaas
een uur voor de maaltijd uit de koelkast.

Wel - Pak rauw vlees en gevogelte los in
plastic of aluminiumfolie in. Dit voorkomt
uitdroging.

Wel - Pak vis en restafval in plastic zakjes in.
Wel - Pak etenswaren met een sterke geur of
etenswaren die kunnen uitdrogen in
plastic zakjes of aluminiumfolie in of

plaats ze in een luchtdichte bak.

Wel - Pak brood goed in, zodat het vers blijft.

Wel - Koel witte wijn, bier, pils en
mineraalwater alvorens op te dienen.

Niet- Bananen bewaren in het
koelkastgedeelte.

Niet- Meloen bewaren in uw koelkast. De
meloen kan voor korte perioden worden
afgekoeld, zolang hij is ingepakt en niet
de smaak van andere etenswaren kan
bederven.

Niet- De deur openlaten gedurende langere
periodes gezien dit het toestel
kostelijker zal maken. Het toestel werd
enkel ontworpen voor het bewaren van
eetbare producten.

Niet- De schappen bedekken met
beschermend materiaal. Dit zou de
luchtcirculatie kunnen hinderen.

Niet- Giftige of gevaarlijke bestanddelen in uw
koelkast bewaren. Het toestel werd
namelijk enkel ontworpen voor het
bewaren van eetbare producten.

Niet- Etenswaren consumeren die overdreven
lang in de koelkast hebben gestaan.

Niet- Klaargemaakte en verse etenswaren
samen in dezelfde bak bewaren. Zij
moeten afzonderlijk worden ingepakt en
bewaard.

Niet- Ontdooiende etenswaren of sappen van
etenswaren op andere etenswaren laten
druppelen.

Informatie over de functiegeluiden

Om de geselecteerde temperatuur constant te
houden, schakelt uw toestel nu en dan de
compressor AAN.

De resulterende geluiden zijn normaal.

Van zodra het toestel de gewenste
temperatuur heeft bereikt, zullen de geluiden
automatisch minder luid worden.

Het zoemende geluid wordt voortgebracht
door de motor (compressor). Wanneer de
motor wordt AAN geschakeld, kan het geluid
even luider worden.

Het bubbelende, gorgelende of gonzende
geluid wordt voortgebracht door de
koelvloeistof, wanneer ze door de pijpen
stroomt.



Het klikkende geluid kan altijd worden
gehoord wanneer de thermostaat de motor
AAN/UIT schakelt.
Een klikkend geluid kan voorkomen wanneer
- het automatische ontdooisysteem is actief.
- het toestel aan het afkoelen of aan het
opwarmen is (materiaalexpansie).
Als deze geluiden overdreven luid zijn, zijn de
oorzaken ervan waarschijnlijk niet heel erg.
Meestal kan dit heel eenvoudig worden
opgelost.

- Het toestel staat niet recht - Gebruik de
aanpasbare voetjes of plaats
verpakkingsmateriaal onder de voetjes.

- Het toestel staat tegen iets anders - Gelieve
het toestel te verwijderen van
keukeneenheden of andere toestellen.

- Laden of schabben liggen los of kleven vast
- Gelieve de verwijderbare onderdelen na te
kijken en, als nodig, ze opnieuw te
installeren.

- Flessen en/of kommen raken elkaar -
Gelieve de flessen en/of kommen van elkaar
te verwijderen.

Problemen oplossen

Als het toestel niet werkt wanneer het is
aangeschakeld, controleer dan het volgende:
» Of de stekker goed in het stopcontact steekt
en of de stroomtoevoer aanstaat. (Om de
stroomtoevoer naar het stopcontact te
testen, sluit u een ander toestel erop aan)
 Of de zekering is gesprongen / de
stroomonderbreker is doorgeslagen / de
hoofddistributie werd afgesloten.

« Of de temperatuurregeling juist werd
ingesteld.

» Of de nieuwe stekker juist werd aangesloten,
als u de aangeleverde standaardstekker
heeft vervangen.

Als het toestel nog altijd niet werkt na alle

bovenstaande controles, contacteer dan de

verdeler van wie u het toestel heeft gekocht.

Gelieve ervoor te zorgen dat de

bovenstaande controles werden uitgevoerd,

aangezien u de verplaatsing zal worden
aangerekend als er geen fout wordt
vastgesteld.

7§

Het symbool ™™ 5 het product of op de verpakking geeft aan dat het product niet als
huishoudelijke afval kan worden behandeld. In plaats daarvan moet het worden
afgegeven in het toepasselijke recyclagecentrum voor het recycleren van elektrische en
elektronische apparaten. Door ervoor te zorgen dat dit product op de juiste manier wordt
verwijderd, helpt u potenti€le negatieve gevolgen te vermijden voor het milieu en de
menselijke gezondheid, die anders veroorzaakt zouden kunnen worden door de verkeerde
afvalbehandeling van dit product. Voor meer gedetailleerde informatie over het recycleren
van dit product, neem contact op met de plaatselijke instanties, uw huishoudafval-
verwerkingsdienst of de winkel waar u het product hebt aangekocht.

[Q) De garantie is geldig gedurende de verwachte levensduur.
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Urime pér zgjedhjen tuaj né Pajisjen e Cilésisé BEKO,
té ndértuar pér tju dhéné shumé vjet shérbim.

Siguria vjen e para!

Mos e lidhni pajisjen tuaj me energjiné derisa té gjitha
paketimet dhe mbrojtéset e transportit t€ jené hequr.

* Léreni té rrijé té paktén 4 oré para se ta ndizni pér té
lejuar gé kompresori té rregullohet.

» Nése po hidhni njé pajisje té vijetér me kyg ose shul té
montuar né deré, thyjeni ose prisheni kygin pér t'u
siguruar gé té lihet né njé gjendje té sigurt pér t& mos
lejuar gé fémijét té bllokohen brenda.

* Kjo pajisje mund té pérdoret vetém pér géllimin e
synuar.

* Mos e hidhni pajisjen né zjarr. Pajisja juaj pérmban
substanca jo CFC né izolim té cilat jané té djegshme.
Sugjerojmé gé té kontaktoni me autoritetin lokal pér
informacione mbi hedhjen e duhur dhe vendet e
pérshtatshme.

* Nuk rekomandojmé qé ta pérdorni pajisjen né njé
ambient pa ngrohje, té ftohté (p.sh. garazhd, depo,
aneks, hangar, jashté, etj.).

Pér té arritur performancén mé té miré dhe punimin pa
probleme té pajisjes tuaj, éshté shumé e réndésishme
gé té lexoni kéto udhézime me kujdes. Mos zbatimi i
kétyre udhézimeve mudn ta béjé té pavlefshme té
drejtén tuaj pér riparime falas gjaté periudhés té
garancisé.

Ju lutem mbaijini kéto udhézime né njé vend té sigurt
pér t'iu referuar me lehtési.

Pjesét origjinale té& ndérrimit do té& ofrohen pér 10 vite,
pas datés sé blerjes sé produktit.

L INFORMACIONE

EEsE Informacionet e modelit t& ruajtura né bazén e t€ dhénave té
ENEHG ? % produktit mund t€ arrihen duke hyré né fagen e méposhtme

= té internetit dhe duke kérkuar pér identifikuesin e modelit tuaj
SUPPLIER’S NAME MODEL IDENTIFIER ——(*)| (*) g€ gjendet né etiketén e energjisé.

D ﬂ https://eprel.ec.europa.eu/

Ky aparat nuk parashikohet pér pérdorim nga persona me aftési té kufizuara fizike, shqisore
ose mendore ose mungesé pérvoje dhe njohurie, pérderisa nuk mbikéqyren ose udhézohen
pér pérdorimin e aparatit nga njé person pérgjegjés pér siguriné e tyre.

Fémijét duhet té€ mbikéqyren pér té siguruar qé té mos luajné me aparatin.
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Kérkesat elektrike

Para se ta vendosni spinén né prizén né mur
sigurohuni qé tensioni dhe frekuenca e
treguar né etiketén e vlerave té pérkasé me
até té rrjetit tuaj elektrik.

Rekomandojmé qgé kjo pajisje té lidhet me
energjiné elektrike me njé prizé té
pérshtatshme me gelés dhe siguresé né njé
pozicion qé arrihet me lehtési.

Paralajmérim! Kjo pajisje duhet té jeté e
tokézuar.

Riparimet né pajisjen elektrike duhet té
béhen vetém nga njé teknik i kualifikuar.
Riparimet e gabuara té béra nga njé person i
pa kualifikuar mbartin rrezige gé mund té
kené pasoja kritike pér pérdoruesin e
pajisjes.

KUJDES!

Kjo pajisje punon me R600a i cili éshté njé
gaz i padémshém pér mjedisin por i
djegshém. Gjaté transportit dhe fiksimit té&
produktit, duhet té tregohet kujdes t€ mos
démtohet sistemi i ftohjes. Nése sistemi i
ftohjes éshté démtuar dhe ka rrjedhje gazi
nga sistemi, mbajeni produktin larg nga
burimet e flakéve dhe ajroseni dhomén pér
pak kohé.

PARALAJMERIM - Mos pérdorni pajisje
mekanike ose mjete té tjera pér té
pérshpejtuar procesin e shkrirjes, pérveg
atyre té rekomanduara nga prodhuesi.
PARALAJMERIM - Mos e démtoni garkun
ftohés.

PARALAJMERIM - Mos pérdorni aparate
elektrike brenda vendeve té pajisjes pér
mbajtjen e ushgimeve té parekomanduara
nga prodhuesi. PARALAJMERIM - Nése
kablli i energjisé éshté démtuar, ai duhet té
ndérrohet nga prodhuesi, agjenti i tij i
shérbimit ose persona té ngjashém té
kualifikuar pér té shmangur rreziget.

Udhézime transporti

1. Pajisja duhet té transportohet vetém né
pozicion vertikal né kémbé. Ambalazhi duhet
té jeté i paprekur gjaté transportit.
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2. Pajisja nuk duhet té vihet né puné té
paktén 4 oré pas instalimit, pér ta lejuar
sistemin té rregullohet. Gjithashtu mund t'ju
duhet té prisni pesé minuta para se ta
vendosni né prizé dhe té ndizni pajisjen.

3. Mos ndjekja e udhézimeve té mésipérme
mund té ¢ojé né démtime té pajisjes, pér té
cilat prodhuesi nuk do té jeté pérgjegjés.

4. Pajisja duhet té jeté e mbrojtur nga shiu,
lagéshtia dhe i ftohti.

E réndésishme!

* Duhet té tregohet kujdes kur
pastroni/transportoni pajisjen gé té mos
prekni fundin e lidhjeve metalike té
kondensatorit né pjesén e pasme té pajisjes
pasi kjo mund té shkaktojé Iéndime né
gishta dhe duar.

* Mos u ulni ose hipni sipér pajisjes pasi nuk
éshté béré pér pérdorim té tillé. Mund té
Iéndoni veten ose té€ démtoni pajisjen.
PARALAJMERIM - Sigurohuni gé kablli i
energjisé té mos bllokohet poshté pajisjes
gjaté dhe pas lévizjes pasi kjo mund té
démtojé kabllin.

* Mos lejoni gé fémijé té luajné me pajisjen
ose té ngacmojné kontrollet.

Udhézime instalimi

1. Mos e mbani pajisjen né njé dhomé ku
temperatura ka mundési té bjeré nén 10
gradé C (50 gradé F) natén dhe/ose
veganérisht né dimér pasi éshté béré gé té
punojé né temperatura ambiendi midis +10
dhe +43 gradé C (50 dhe 109 gradé F). Né
temperatura mé té uléta pajisja mund té& mos
punojé duke guar né ulje té jetégjatésisé té
ruajtjes té& ushgimit.

2. Mos e vendosni pajisjen prané sobave
ose radiatoréve ose né dritén direkte té
diellit pasi kjo do té shkaktojé njé sforcim
shtesé né funksionet e pajisjes. Nése
instalohet prané njé burimi nxehtésie ose
ngrirési tjetér, ruani hapésirat minimale té
méposhtme:

Nga Sobat 30 mm
Nga Radiatorét 300 mm
Nga Ngrirésit 25 mm



3. Sigurohuni gé té keté hapésiré té
mjaftueshme rrotull pajisjes pér t& garantuar
qarkullim té liré té ajrit (Artikulli 2).

» Hapeni derén e frigoriferit tuaj pér té
vendosur distancén midis frigoriferit dhe
murit (Artikulli 3).

4. Pajisja duhet t&€ mbahet mbi njé
sipérfage té Iémuar. Dy kémbét e para mund
té rregullohen sipas nevojés. Pér té
garantuar gé pajisja juaj té géndrojé drejt né
kémbé rregulloni dy kémbét e para duke i
rrotulluar né drejtim orar ose anti-orar, derisa
produkti t€ jeté pa lévizur né kontakt me
dyshemené. Rregullimi i miré i kémbéve
shmang dridhjet dhe zhurmén (Artikulli 4).

5. Shikoni pjesén "Pastrimi dhe Kujdesi"
pér ta pérgatitur pajisjen tuaj pér pérdorim.

Njihuni me pajisjen tuaj
(Artikulli 1)

1 - Termostati dhe kutia e llambés

2 - Raftet e rregullueshme té kabinetit
3 - Kolektori i ujit

4 - Kapaku i krisperit

5 - Krisperét

6 - KEmbé e rregullueshme

7 - Ndarja e baxhos

8 - Raft pér vazo

9 - Raft pér shishe

Rregullimi i sugjeruar i ushqgimeve
né frigoriferin depo

Udhézime pér té arritur vendosje dhe
higjiené optimale:

1. Kjo pajisje éshté pér t& mbajtur pér kohé
té shkurtér ushgime dhe pije té freskéta.

2. Produktet e quméshtit duhet t&€ mbahen
né ndarjen e vecanté té vendosur né
vizuesin e derés.

3. Gjellét e gatuara nuk duhet t&€ mbahen
né ené té izoluara dhe mbahen mé miré né
njé prej rafteve qé higen.

4. Ushgimet e freskéta té mbéshtjella mund
té mbahen mbi raft. Frutat dhe perimet e
freskéta duhet té pastrohen dhe t€ mbahen
né koshet e krisperit.

5. Shishet mund t€ mbahen né pjesén e
derés.
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6. Pér té mbajtur mishin e pagatuar,
mbéshtilleni né gese polietilieni dhe
vendoseni né raftin mé té poshtém. Mos e
lini t& bjeré né kontakt me ushgimet e
gatuara, pér t& shmangur ndotjen. Pér siguri,
mishin e pagatuar mbajeni vetém dy deri tre
dité.

7. Pér efikasitet maksimal, raftet gé higen
nuk duhet t&¢ mbulohen me letér apo me
materiale té tjera pér té lejuar garkullimin e
liré té ajrit té ftohté.

8. Raftet jané té pajisur me ndalesa prapa
dhe anosje pér mbaijtjen e shisheve. Ngrijeni
raftin nga zgavrat kur e rregulloni.

9. Pér ta anuar njé raft, vendoseni pjesén e
pasme té raftit nj€ nivel poshté pjesés té
parme té raftit. Pér ta hequr njé raft t& anuar,
mé paré |léshoni pjesén e pasme gé éshté
njé nivel poshté pjesés té parme té raftit. Pér
ta hequr njé raft t& anuar, mé paré léshoni
pjesén e pasme nga zgavrat dhe pastaj
térhigeni.

10. Mos mbani vaj vegjetal né raftet e derés.
Mbajini ushqgimet té paketuara, té
mbéshtjella ose t€ mbuluara. Lérini ushgimet
dhe pijet e nxehta té ftohen para se té
vendosen né frigorifer. Mos mbani
substanca shpérthyese né frigorifer. Alkooli
me pérqindje té larté duhet t€ mbahet né
kémbé né ené té mbyllura. Ushgimet e
mbetura nga kanaget nuk duhet t¢€ mbahen
né kanace.

11. Disa fruta dhe perime démtohen nése
mbahen né temperatura prané 0 centigradé.
Prandaj mbéshtillini ananasét, shalqirin,
kastravecét, domatet dhe prdukte té
ngjashme né gese politeni.

Kontrolli dhe rregullimi i
temperaturés

Temperatura e brendshme duhet té
rregullohet me ané té butonit nga termostati.
Temperaturat e arritura brenda pajisjes
mund té luhatin né varési té kushteve té
pérdorimit: vendi, temperatura e ambientit,
shpeshtésia e hapjes sé dyerve, sasia e
ushgimeve.



Pozicioni i butonit té termostatit do té
ndryshojé né varési té kétyre kushteve. Né
pérgjithési, pér njé temperaturé ambienti prej
25°C (77°F), butoni i termostatit do té
vendoset né njé pozicion mesatar.
Shmangni disa pozicione té€ butonit té
termostatit té cilat mund té pérfshijné njé
punim té vazhdueshém té pajisjes. Kjo mund
té pérfshijé njé rénie temperature nén 0°C,
prandaj pijet dhe ushgimet e freskéta mund
té ngrijné dhe njé sasi e tepért akulli mund té
akumulohet né murin e brendshém. Té gjitha
kéto té& pérmendura mé sipér mund té
pérfshijné njé rénie té efikasitetit té ftohjes
(rritie e konsumit té& energjisé).

Para se ta vini né puné

Kontrolli Final
Para se té filloni ta vini pajisjen né puné
kontrolloni qé:

1. Kémbét té jené rregulluar pér nivelim
perfekt.

2. Pjesa e brendshme té jeté e thaté dhe
ajri té garkullojé lirshém prapa.

3. Pjesa e brendshme té jeté e pastér si¢
rekomandohet né "Pastrimi dhe Kujdesi".

4. Spina éshté futur né prizén né mur dhe
energjia elektrike éshté e ndezur. Kur hapet
dera drita e brendshme do té ndizet.

Dhe vini re se:

5. Do té dégjoni njé zhurmé ndérsa
kompresori ndizet. Léngu dhe gazrat e
izoluar brenda sistemit té ftohjes mund té
krijojné zhurma, edhe nése kompresori
éshté né puné ose jo. Kjo éshté krejt
normale.

6. Njé dallgézim i lehté i pjesés té sipérme
té kabinetit €shté krejt normal pér shkak té
procesit té prodhimit t& pérdorur; nuk éshté
defekt.

7. Rekomandojmé qé ta vendosni ¢elésin
né mes dhe té kontrolloni temperaturén pér
t'u siguruar gé pajisja té ruajé temperaturén
e déshiruar (Shiko pjesén Kontrolli dhe
rregullimi i temperaturés).

8. Mos e ngarkoni pajisjen menjéheré pasi
ta keni ndezur. Prisni derisa té arrihet
temperatura e déshiruar e ruajtjes.
Rekomandojmé qé té kontrolloni
temperaturén me njé termometér té sakté
(shiko; Kontrolli dhe Rregullimi i
Temperaturés).
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Shkrirja

Frigoriferi depo shkrihet automatikisht. Uji i
shkrirjes kalon né tubin e shkarkimit pérmes
njé kanali grumbullimi dhe avullohet né njé
ené té vecanté né pjesén e pasme té
pajisjes. (Artikulli 5).

Gjaté shkrirjes mund té formohen pika uji né
pjesén e pasme té frigoriferit depo ku
ndodhet evaporator i mbyllur. Disa pika uji
mund té mbeten né vizues dhe té ngrijné
pérséri kur mbaron shkrirja. Mos pérdorni
objekte me majé ose t& mprehta si thika ose
piruné pér té hequr pikat gé kané ngriré.
Nése, né ¢farédo momenti, uji i shkrirjes nuk
zbrazet nga kanali i grumbullimit, kontrolloni
gé tubi i shkarkimit t& mos jeté bllokuar me
grimca ushgimi. Tubi i shkarkimit mund té
pastrohet duke shtyré plunzherin special
plastik t&€ dhéné poshté tubit t&€ shkarkimit.
Kontrolloni gé tubi té jeté vendosur miré me
fundin e tij né tabakané e grumbullimit mbi
kompresor pér t& mos lejuar spérkatjet e ujit
mbi instalimet elektrike ose né dysheme
(Artikulli 6).

Ndérrimi i lambés sé brendshme

Pér té ndérruar llambén/dritén LED qé
pérdoret pér ndrigimin e frigoriferit,
telefononi Shérbimin e autorizuar.

Llamba(t) e pérdorur né kété pajisje nuk
éshté e pérshtatshme pér ndrigimin e
dhomave té shtépisé. Qéllimi i késaj llambe
éshté té ndihmojé pérdoruesin té vendosé
ushgime né frigorifer/ngrirés né njé ményré
té sigurt dhe té lehté.

Llambat e pérdorura né kété pajisje duhet t'i
rezistojné kushteve fizike ekstreme si
temperaturat nén -20°C.

Ripozicionimi i derés

Veproni né rend numerik (Artikulli 7).



Pastrimi dhe kujdesi

1. Rekomandojmé qé ta fikni pajisjen né
prizé€ dhe té higni spinén e korrentit para se
ta pastroni.

2. Asnjéheré mos pérdorni mjete té
mprehta ose substanca gérryese, sapun,
pastrues shtépie, detergjent ose dyll lustrues
pér pastrim.

3. Pérdorni ujé té ngrohté pér té pastruar
kabinetin e pajisjes dhe fshijeni me lecké.

4. Pérdorni njé lecké té njomé té shtrydhur
né njé solucion me njé lugé caji bikarbonat
sode né njé pinté uji pér té pastruar pjesén e
brendshme dhe thajeni me lecké.

5. Sigurohuni gé té& mos hyjé ujé né kutiné
e kontrollit t& temperaturés.

6. Nése pajisja juaj nuk do té pérdoret pér
njé kohé té gjaté, fikeni, higni té gjitha
ushgimet, pastrojeni dhe Iéreni derén pak té
hapur.

7. Pluhuri gé grumbullohet né kondensator,
i cili ndodhet né pjesén e pasme té pajisjes,
duhet té pastrohet njéheré né vit me fshesé
me korrent.

8. Kontrolloni gominat e dyerve pér t'u
siguruar gé té jené té pastra dhe pa grimca
ushgimesh.

9. Asnjéheré:

* Mos e pastroni pajisjen me materiale té
papérshtatshme; p.sh. produkte me bazé
nafte.

* Mos e ekspozoni né temperatura té€ larta,
né asnjé menyre.

* Mos e krruani, férkoni, et me materiale
gérryese.

10. Hegja e kapakut té€ baxhos dhe tabakasé
té derés:

* Pér té hequr ndarjen e baxhos, mé paré
ngrini kapakun lart rreth njé in¢ dhe térhigeni
nga ana ku ka njé hapésiré mbi kapak.

* Pér té hequr njé tabaka té derés, higni té
gjitha gjérat né to dhe thjesht shtyjeni
tabakané e derés lart nga baza.
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11. Sigurohuni gé ena né pjesén e pasme té
pajisjes gé grumbullon ujin e shkrirjes té jeté
gjithmoné e pastér. Nése doni ta higni
tabakané pér ta pastruar, ndigni udhézimet
mé poshté:

« Fikeni prizén dhe higeni spinén nga
korrenti.

 Rrotulloni lehté kunjén né kompresor me
njé palé pinca né ményré qé tabakaja té
higet.

* Ngrijeni lart.

» Ngrijeni enén, pastrojeni dhe fshijeni.

* Montoni pérséri, duke i béré veprimet né
radhé té kundért.

Béj dhe mos béj

Béj- Pastrojeni dhe shkrijeni pajisjen
rregullisht.

Béj- Mbajeni mishin e pagatuar dhe
shpendét poshté ushqgimeve té gatuara
dhe produkteve té quméshtit.

Béj- Mbani ushgimet pér kohé sa mé té
shkurtér dhe pérmbajuni datave "Mé sé
miri para" dhe "Pérdoreni deri" et;.

Béj- Hiqini té gjitha gjethet e papérdorshme
ng aperimet dhe pastroni dherat.

Béj- Lérini marulet, lakrat, majdanozin dhe
lulelakrat me rrénjé.

Béj- Mbéshtilleni djathin né letér kundér
yndyrés dhe pastaj né njé gese
polietilieni, duke nxjerré jashté sa mé
shumé ajér té jeté e mundur. Pér
rezultate mé té mira, nxirrini nga
frigoriferi njé oré para se t'i konsumoni.

Béj- Mbéshtilleni mishin e pagatuar dhe
shpendét lirshém né gese polietilieni
ose fleté alumini. Kjo parandalon
tharjen.

Béj- Mbéshtilleni peshkun dhe té
brendshmet né gese polietilieni.

Béj- Mbéshtillini ushgimet me eré té forté
ose gé mund té thahen né gese
polietilieni, ose fleté alumini ose
vendosini né ené té izoluara.

Béj- Mbéshtilleni bukén miré pér ta mbajtur
té freskeét.

Béj- Ftoheni verén e bardhé, birrén dhe ujin
mineral para se ta shérbeni.



Mos- Mbani banane né vendin e
frigoriferit.

Mos-  Mbani pjepér né frigorifer. Mund té
ftohet pér periudha té shkurtra pér
sa kohé éshté i mbéshtjellé pér té
mos lejuar kalimin e shijes né
ushqgimet e tjera.

Mos- Lini derén té hapur pér periudha té
gjata, pasi kjo do té béjé gé
frigoriferi depo té ngrohet. Frigoriferi
juaj depo éshté béré vetém pér té
mbaijtur ushgime té ngrénshme.

Mos- | mbuloni raftet me materiale
mbrojtése gé mund té pengojné
garkullimin e ajrit.

Mos- Mbani substanca helmuese ose té
rrezikshme né pajisjen tuaj. Eshté
béré vetém pér mbajtjen e
ushgimeve té ngrénshme.

Mos- Konsumoni ushgime qé jané ftohur
pér njé periudhé kohe shumé té
gjaté.

Mos- Mbani ushgime té gatuara dhe té
freskéta s€ bashku né té njéjtén
ené. Ato duhet té paketohen dhe té
mbahen veg.

Mos- | lini ushgimet ose pijet g€ shkrijné
té derdhen mbi ushgime.

Informacione rreth zhurmave té
punimit

Pér ta mbajtur temperaturén e zgjedhur
konstante, pajisja juaj ndez me raste
kompresorin.

Zhurmat gé vijné si rezultat jané normale.
Sapo pajisja té arrijé temperaturén e

punimit, zhurma ulet automatikisht né volum.

Zhurma e gumézhimit Iéshohet nga motori
(kompresori). Kur ndizet motori, zhurma
mund té rritet né volum pér pak kohé.

Zhurma e flluskave, gurgullimés ose
gumeézhitjes léshohet nga Iénda ftohése
ndérsa garkullon pérmes tubave.

Zhurma e klikimit mund té dégjohet

gjithmoné kur termostati ndez/fik motorin.

Mund té ndodhé njé zhurmé klikimi kur

- sistemi automatik i shkrirjes éshté aktiv.

- pajisja po ftohet ose po ngrohet (zgjerim
material).

Nése kéto zhurma jané shumé té larta,
shkaget ka mundési té& mos jené serioze dhe
zakonisht eliminohen lehté.

- Pajisja nuk éshté né nivel - Pérdorni
kémbét e rregullueshme ose vendosni
dicka poshté kémbéve.

- Pajisja nuk géndron e liré - Ju lutem
largojeni pajisjen nga gjérat e tjera té
kuzhinés ose pajisjet e tjera.

- Sirtarét jané té liré ose ngjiten - Ju lutem
kontrolloni pjesét e |évizshme, nése éshté
e nevojshme, montojini pérséri.

- Shishet dhe/ose enét prekin njéra tjetrén -
Ju lutem lévizni shishet dhe/ose enét larg
nga njéra tjetra.

Zgjidhja e problemeve

Pajisja nuk punon kur ndizet, kontrolloni;

+ Q¢ spina éshté futur miré né prizé dhe qé
ka energji. (Pér té kontrolluar energjiné né
prizé, vendosni njé pajisje tjetér)

* Nése ka réné siguresa/automati ose gelési
i shpérndarjes té rrymés éshteé fikur.

* Qé kontrolli i temperaturés té jeté vendosur
miré.

* Qé spina e re té jeté lidhur miré, nése e
keni ndryshuar até origjinale.

Nése pajisja pérséri nuk punon pas

kontrolleve t€ mésipérme, kontaktoni

shitésin nga ku e keni bleré njésiné.

Ju lutem sigurohuni gé té jené béré

kontrollet e mésipérme pasi do té keté njé

tarifé nése nuk gjendet asnjé defekt.



Bu yectutame Ha nsbopot Ha oBoj BEKO dhpuxnaep,
On3ajH1upaH Aa B1 OBO3MOXW MHOTY FOOUHW KBANUTETHO
KopucTeme.

Be3bedHocma Ha npeo mecmo!

He ro noBp3yBajTe amapaTtoT 3a CTpyja Aodeka He ja
oTCTpaHuTe ambanaxata W CUTe  TPaHCMOPTHU
NPOTEKTOPMU .

* AnapaTtoT Heka cTou oTnakyBaH 6apem 4 vyaca npep
Ja ro BK/lyyuTe BO CTpyja, CO Lien KOMMpecopoT 3a
mMacfno pda ce crabunusupa, AOKOMKY anapaToT e
TPaHCMOPTUPaH XOPU3OHTASTHO.

» [okonky oTdpnaTte ctap pwxuaep Koj LWTO Mma
6paBa 3a 3aknyvyBare Ha BpaTaTa, ocurypajte ce ga e
Bo 6e3benHa cocTojba, co uen Aa cnpevuTe noBpena
Kaj geua.

* OBoj anapat Tpeba pga ce KkopucTM camMoO 3a
npvMapHaTa yHkumja.

* He ro nanoxysajTe ypeooT Ha oraH. YpeaoT coapxu
cybetaHum kon He ce CFC Bo mHcynauujaTa, kou ce
sanannueun. [lpenopavyBame pfa KoHTaktupaTe Cco
nioKanHWTe BnacTu 3a uHdopmauum 3a otdprareTo Ha
anaparor.

* He npenopayyBame KkopucCTewe Ha anapatoT BO
HesarpeaHa, nagHa coba (nNpumep: rapaxa, aHekc,
HagBop of kykaTa)

3a pga pobuete Hajoobap nepdopmaHc n pabotere
6e3 npobremu of cTpaHa Ha hpuXKMAEpOT, BE MONMMe
BHMMAaTENHO Aa M npoyntaTe ynaTtcreara.

Be monume uyBajTe v OBMe ynatcTBa Ha CUTYPHO
MecTo.

OpurvHanHuTe pes3epBHU AernoBu ke ru gobusate 10
rOAMHW NO AaTyMOT kora € HabaBeH NpPoM3BOAOT.

m NWHOOPMUNHO®OPMALIUN

EEEE WHpopmaummTe 3a MofenoT ce yyBaaT Bo 6a3aTa Ha nogatoumn
L% ENEHG , i% U 10 HUB MOXeTe Jla CTUTHeTe ako OfjuTe Ha CnefHaBa
— O Beb6-noKaluja 1 ga ro nobapate nAeHTMGNUKATOPOT Ha BALINOT
SUPPLIER'S NAME MODEL IDENTIFIER ~(*| mopen (*) Koj ce Haora Ha HanenHvLaTa 3a eHepruja.

D ﬂ https://eprel.ec.europa.eu/

Ovaj uredjaj nije namenjen za upotrebu osobama sa smanjenim psihickim, senzornim ili
mentalnim sposobnostima, ili osobama sa nedostatkom znanja i iskustva, osim ukoliko nisu
pod nadzorom i instrukcijama osoba koje su odgovorne za njihovu sigurnost. Deca moraju biti
pod nadzorom kako si se osiguralo da se nece igrati sa uredjajem.
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EneKmpu YHU ycrioeu

[Mpen pa ro Bkny4mTe anapaToT BO CTpyja
ocurypajTe ce neka BonTaxara v
dpekBeHUMjaTa KoM ce BNULIaHU Ha
TabnaTa BHaTpe BO anapaTtoT ogroBapaar
Ha BaLLMOT U3BOP Ha eHepruja.
[MpenopavyBame anapaTtoT Aa e BKNy4YeH
OVPEKTHO BO €NEKTPUYHMNOT LUTEKep Koj ce
Haora Ha JIeCHO NPUCTarHoO MecTo.

OnomenHa! Osoj anapam mopa Oa e
3asemjeH.

[MonpaBkuTe Ha enekTpuM4HaTa onpema
Tpeba Aa ce usBpLlyBaaT camo of
kBanudukysaHo nuue. HenpasunHute
nonpasku O HeKBanuuKyBaHo nuue
MoxaT Aa fgosear 4o nospeau.

BHUMAHUE!

OBoj anapaT pabotu co R600a koj wTo e
€KOMOLUKW HO 3anannue rac. 3a Bpeme Ha
TPaHCMopPTOT ¥ NOMpPaBKMUTE Ha anapaTtoT He
CcMee [a ce OLUTeTW CUCTEMOT Ha Nnajeme.
[loKomnKy CMCTEMOT 3a NafieHe € OLUTETEH,
4yBajTe ro anapaToT nogareky of oraH u
[o6po npoeeTpeTe ja cobaTa.

OINOMEHA - He kopucTteTe MexaHu4ku
cpepcTBa 3a Aja ro 3abpsate
0OMpP3HYBaHeTO, OCBEH OHWE KOU Cce
npenopavaHun of Npov3BoANTENOT.
OINNOMEHA - He ro yHuwiTyBajTe
pasnagyBayvkoTO KOro.

OINOMEHA - He kopucteTe eneKTpoHCKM
ypeau BO AerNoT 3a XpaHa, OCBEH OHUE Ko
ce npernopayanu of Npov3BOAUTENOT.
OIMOMEHA - Ako kabernoT 3a HanojyBate e
OLUTeTeH, UCTUTOT Mopa Aa ro cMeHat
NpOM3BOAUTENOT, OBIIACTEH CEPBUCED UK
CNYHM KBanuduKyBaHu nuua 3a aa ce
n3berHe pusuk.

UHcmpykyuu npu mpaHcrnopm

1. AnapatoT Tpeba fa ce TpaHcnopTMpa
caMo BO ucnpaseHa nonoxbta. Ambanaxara
Ha anapaToT He CMee [a Ce OLITeTU 3a
Bpeme Ha TpPaHCMnopToT.

2. Ako anapaToT € TpaHCnopTMpaH
XOpu3oHTanHo, Tpeba 4 yaca ga He ce
BKIy4yBa 3a Ja ce cTabunusupa cucTtemor.
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3. [Jokonky He rv nountyBaTte
ropeHaBeeHnTe NHCTPYKLMK MOXe Aa
[ojae Ao owTeTa Ha anapaTtoT 3a Koja
NpoV3BOAUTENOT HE € OATOBOPEH.

4. AnapaToT He CMee fa Ce U3noxyBa Ha
[oxna, Bnara u apyru atmocdepcku
BrnjaHuja.

BaxHo!

* BH1maBajTe npu YncteneTo Ha anapaToT
[0a He rv gonuparte MeTanHUTe Xuum Ha
3aHWOT Jen Ha anapaTtoT, Moxe Ja Aojae
[0 noBpeaun Ha paueTe 1 npcTuTe.

» He ce obuayeajte oa ceauTe nnu ctoute
Ha anapaToT, buaejku He e An3ajHupaH 3a
TakBa ynoTpeba. Moxe fa ce noBpeaute u
[a ro owTeTuTe anapaTorT.

» Ocurypajte ce kabenoT Aa He e NnpuTUCHaT
noa anapartot.Moxe Aa ce owTeTn.

* He um po3Bonysajte Ha feuata ga urpaat
CO anaparor.

NHcmpykyuu npu uHcmanupawe

1. He ro 4yBajTe anapatoTt Bo cobu kage
wTo TemnepaTtypaTa e nog 10 C (50
cteneHn F) HaBeyep 1 ocobeHo BO 3Mma,
bupejkm e gnsajHupaH 3a paboTa npwm
TemnepaTypu nomery+10 n +32 crenexmn C
(50 1 90 ctenenun F). Ha noHuckm
TemnepaTypu anapaTtoT Moxe da He paboTtu
U1 Oa He ja ofpXKyBa XpaHaTta 3amp3HaTa.

2. He ro noctaByBajTe anapaToT 4O
LUNOPET, paamjaTop U Ha AUPEKTHU
COHYeBM 3paun,buaejkv ke fojae 0o ekcTpa
Hanop Ha anapartoT Aa ' u3BpLuu
dyHKuMmnTe. [IoKONKy cenak e noctaseH Ao
HeKou of, N3BOPUTE Ha TOMNNWHA, cenaeTe rm
ynartcTeara:

Op wnopet 30 mm
Op pagwmjatop 300 mm
Opf 3amp3HyBayum 25 mm

3. O6e3benete OBOMHO NPOCTOP OKOSY
anapaTtoT 3a BO34yxOT Aa MoXe Aa
umMpkynupa crnobogHo (cnuka 2).

* [ocTaBeTe v 3agHUTE OpXxayn Ha
anaparorT, co uen ga obesbegnte AOBOMHO
npocTop 3a Bo3ayx (cnuka 3).



4. AnapatoT Tpeba fa e NocTaBeH Ha
pamHa nospLuvHa. MNpefHruTe Horapky Moxe
Aa ce noctaeat no xenba.3a ga ce
ocurypate feka anapaToT CTOM UCTIPaBEHO
Ha nopJoT, BPTETE v NPeAHUTE HOrapku Bo
[BeTe HacokM Jofeka He ce NMoCcTaBeHN
curypHo. MpaBunnHOTO NnocTaByBake Ha
HOrapkuTe ocurypyea nomarky Buépaumm un
6yuyaBa (Cnuka 4).

5. MNMpouuTajte ro genot ,Hncrere un
rpuxa“ 3a fja ro noAroTBMTE anaparorT 3a
pa6ora.

3ano3Hasam-e Ha anapamom
(Cnuka 1)

1 - TepmocTart 1 cBeTumnka

2 - MNonwuum kou ce nogecysaat

3 - KonekTop 3a Boga

4 - Kanak Ha ogp»XyBa4oT Ha CBEXUHA
5 - OgpxyBaun Ha CBEXUHA

6 - MNpunarognuem Horapkm

7 - Opgpen 3a MneyvHn Npov3Boamn

8 - MNonuua 3a Ternu

9 - MNonuua 3a wuwnwa

Cknadupamse Ha 3aMp3Hama xpaHa
80 2osieM ppuxudep

Bopawny 3a onTumaneH npocTop v Xxurnexa:

1. OBOj ypepn e 3a KpaTkoTpajHO
CKnaguparbe Ha XxpaHa v nvjanouu.

2. MNMopgroTeeHaTta xpaHa Tpeba aa ce
CKnagmpa BO BaKymMypaHu cagoBu.

3. CBexuTe,cnakyBaHu Npon3Boan Moxe
Ja ce YyyBaaT Ha nonuuute. CBeXoTo
OBOLLje 1 3ereHYyK YyBajTe ro BOo
0pXXyBayuTe Ha CBEXMHA.

4. lllnwwnHa vyBajTe Ha nonuua Ha
BparaTa.

5. CBEXOTO MeCo 3aBUTKajTe ro BO
NonueTeH 1 CTaBeTe o Ha HajaonHaTa
nonuua. YysajTe ro 2-3 geHa, noganeky of
cBexarta xpaHa.

6. MonuuwnTe He rn o6NoXyBajTe co
xapTuja.

7. MonuunTe nmaaTt KOYHMLM, NOAUrHeTe '

npv Bafewe Ha nonuuuTe.

8. 3a ga HeBanuTe nonuua, nogeceTe ja
MOHMCKO oA AonHaTa nonuua. 3a aa ja
n3BaguTe noMecTeTe i KOYHULMTE.

9. He yyBajTe pactutenHo macno Ha
BpaTaTta. XpaHaTta 4yBajTe ja cnakyBaHa.
XKelwkarta xpaHa v nujanoumn Heka ce
nsnagaT npeq cknagupakeTo. He
cKragupajte ekcrnro3uBHN MaTepun.
Ankoxon 4yBajTe Bo OOpO 3aTBOPEH cag.
OTBOpeHaTa KoH3epBMpaHa xpaHa He Tpeba
Aa ce cknagupa BO KOH3epBa.

10. Hekom oBoLlja ce owwiTeTyBaaT Ha HUCKK
TemnepaTtypu,okony 0 ctenenun. Crnopep Toa
cnakyBajTe rv pactaBuuute, natnuyaHuTe,
aHaHacoT M CAMYHO BO MOMIMETEHCKM KECU.

Kontrola i podesuvawe na
temperaturata

Temnepatypata Ha 3aMp3HyBa4oT € nog
BMMjaHue Ha nosuumjata Ha Kon4eTo Ha
TepMocTaTorT.

TemnepaTtyparta Bo ypeaoT Moxe Aa
ropacHe BO 3aBVCHOCT Of: nokauujata,
TemnepaTypaTta, OTBapakeTo Ha BpaTaTta,
KBaHTUTET Ha xpaHa. lNosunumjaTta Ha
KOMYeTo Ha TepMOCTaTOT Ce MeHyBa BO
3aBWICHOCT Of oBMe ycrnosu. 3a
HaZBopelluHa TeMnepaTypa of 25°C,
KOMYeTo Ha TePMOCTaTOT € Ha MeAnyM
nosuuuja.

M3berHyBajTe no3numm Ha KOn4eTo Ha
TepMOoCTaToT NpK KOU ypedoT NoCTojaHo
paboTtu. OBa BkIy4yBa onaramwe Ha
TemnepaTypata nog 0°C, kora nujanouuTe
3aMp3HyBaaT ¥ ce cosdaBa ronema
konuymnHa Ha mpas. CeTo oBa ja Hamanysa
edmkacHoCTa Ha ypeaoT, a ja 3rornemysa
noTpoLleHaTa eHepruja.



lped ynompebama

Mpen oa 3anoyHeTe Co KOPUCTEHE Ha
3aMp3HYBa4oT NpoBepeTe:

1. HorapkuTe ce noctaBeHu NpaBuIHO.

2. EHTepuepoT e cyB 1 BO3OyXOT MOXe
cnobogHo Aa umpkynupa.

3. EHTEpMepOT e YMCT Kako LITO ce
npenopayvysa BO AenoT ,Yucteme u rpmka”

4. KabenoT e BKIyYeH BO LUTEKEPOT U Ma
OOTOK Ha enekTpuYHa eHepruja.
W3berHyBajTe 3acTaHyBahe Ha kabenoT.
3eneHnTe 1 LpBEHN CBETNA Ke cBeTaT 1
KOMMPEecopoT ke NoYHe Aa paboTtu kora
3aMp3HYBaYoT € NpB naT BKIy4eH Aa
paboTu.

3Hajme Odeka:

5. Ke cnywiaTe GyyaBa Kora ke ce BKIy4u
KOMMNpecopoT.TEYHOCTUTE U FracoBUTE BO
CUCTEMOT 3a fafeHe NCTO Taka MoXe Aa
npaeat 6yvaBa. OBa e HopmarsHo.

6. Co3paBatrse Ha Mpas e HopmarHo.

7. MNMpenopayyBame nofecyBake Ha
KOM4YeTo Ha TepMoCTaToT Ha cpefHa
TemnepaTypa v NocTojaHO HaarneayBame
Ha npomeHuTe.

8. He ro nonHeTe ypedoT LWITOM ro
BknyyuTe. MNoyekajTe ogpeneHa
TemnepaTypa fia ce NnocTuUrHe.
lMpenopayyBame aa ja namepute
TemnepaTyparta co TOYeH TepMoMeTap.

OOdmMmp3Hyear-€e

PpmxmaepoT ce 0AMp3HyBa aBTOMATCKW.
Bopata Teye HU3 LPEBOTO 3a ApeHaxa u ce
cobvpa Bo crneumjaneH caj Bo 3aQHUOT Aen
Ha ypenoT. (Cnuka 5).

3a BpemMe Ha oMp3HYBak-ETO Karnku Boaa
Ke ce nojaeaT Ha 3agHVOT Aen. Hekown kanku
MOXe [ja ocTaHaT No oAMP3HYBawEeTO U Aa
ce 3amp3Hart. He kopucteTe ocTpu 0bjektu
KaKo HOXEBW W BUITYLLKM 3@ OTCTpaHyBahe
Ha NpeocTaHaT1oT Mpas.

[lokorky BogaTa He UCTeKyBa, NpoBepeTe
[anv nma ocartaToum of XxpaHa 3arnaBeHu
BO LIPEBOTO 3a ApeHaxa.

MpoBepeTe LpeBoTO Aa € Ao6po
NPULBPCTEHO Ja He Aojae [0 UCTeKyBae Ha
Bogata. (Cnuka 6).
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MeHysan-e Ha éHampewHama
ceemursiKka

[MoBwukajTe oBNacTeH cepBucep 3a Aa ja
CMeHWTe CBeTUmKaTa LUTO CMyXwu 3a
OCBET/yBak€e Ha NafguIHUKOT.

CwujanuuaTa WTo ce KOpUCTU BO OBOj ypea
He CryXw 3a ocBeTyBare Ha cobu Bo
nomoT. HameHaTa Ha cujanuuata e ga my
NMOMOTHE Ha KOPUCHUKOT fa ja cTaBu
XpaHaTta BO pmkunaepot 6e3begHo n
yao6Ho.

CwvjanuuuTte WTO Ce KopucTaT BO OBOj
npouseog Tpeba Aa rv usgpxyesaat
eKCTpeMHNTE PU3NYKN YCMOBM, KaKo LUTO Ce
TemnepaTtypute nog -20° C.

Penosuuuouupafbe Ha epamama

CniefeTte BO HyMepuyky pegocnes
(Cnuka 7).

HYucmeme u epuxa

1. MNpepn yncterweTo Npenopavysame Aa ro
NCKITy4unTe YPeaoT of CcTpyja.

2. Hukoraw He kopucteTe abpasuBHu
CpefcTBa 3a YMCTEHE Kako LUTO ce
OEeTEepreHTun, canyHu u T.H.

3. KopucTeTe Tonna Boaa 3a YiCTere Ha
ypenoT v TeMernHo n3bpuLlete ro.

4. HamokpeTe kpna BO BOAa CO coaa
OGukapboHa 1 ucuncTeTe ro ypenor.

5. [loKonKy ypeaoT He ro Kopuctute
NoAosro BpeMe UCKIyyeTe ro o4
cTpyja,u3BageTe v cute pabotu n
ncuucreTe ro.

6. lNMpenopayyBame meTanHuTe Aenosu aa
M YNCTUTE CO CUMMKOHCKMN BOCOK (BOCOK 3a
nonvipawe aBToMobunn)3a sawwTnta Ha
bojaTa.

7. MNpawwuHaTa Koja ce cobupa Ha 3agHUOT
Aen Ha ypepoTt Tpeba Aa ce uicTu egHall
roAMLLHO CO NpaBoCMYyKarska.

8. MNMpoBepyBajTe ja n3onauuvjata Ha
BpaTtaTa.



9. Hukorauw:

* He ro uncTeTe ypenoT co HeCooABETHU
cpeacTea.

* He ro nanoxysajte Ha BUCOKU
TemnepaTtypu.

* He uncteTe co abpasmBeH matepwjarn.
10. OcurypajTe ce cagoT Koj ja cobupa
BoJaTa fa e YncCT noctojaHo. [Jokonky
cakaTe ga ro u3saguTe cagot:

* Vckny4yeTe ro ypeaotT o4 cTpyja.

* /I3BageTe ro noneka 4yenot Ha
KOMMPECOPOT, KOPUCTEJKM KNeLUTU.

* MopurHeTe ro cagorT.

* WcuncteTe n ncyluete ro.

» BpateTte Bo npBobuTHa nonoxoa.

LLImo mpe6ba u wmo He cmeeme Oda
npasume

Tpeba - YucreTe ro ypeaoT peoBHO.

Tpeba - YyBajTe ro cMpoBOTO MECO Nog
nogroTeeHaTa xpaHa.

Tpeb6a - YyBajTe ja xpaHaTa KpaTok nepvos
3amp3HaTa. CriegeTe poKkoBMu.

Tpeba - VI3aBageTe rv nUCTOBUTE U
ncyucTeTe ja xpaHaTa.

Tpeb6a - OctaBeTe r1 mapynara, 3efkara,
MarfoHOCOT 1 KapunonoT Co APLUKK.

Tpe6a - CupereTo 3aBUTKajTE IO BO
XapTuja, na BO NONMETUIEHCKa Keca.

Tpeba - 3aBuTKajTE rO MECOTO BO
nonmneTeHCKa keca Unm anyMuHUymcka
conuja, nabaso. OBa ja 3a4yByBa
CBexuHara.

Tpeba - 3aBuTKajTe prba BO NonmeTeHcka
Keca.

Tpeba - 3aBnTKajTEe XpaHa Co jak MUPUC BO
nonmneTeHCKa keca unm anyMuHuymcka
donuja

Tpe6a - lleboT fobpo cnakyBajTe ro.

Tpeba - llageTe BMHO, BOAA U TH Npen
Cry>XeHe.

He cmee - Store bananas in your fridge
compartment.

He cmee - Store melon in your fridge. It can
be chilled for short periods as long
as it is wrapped to prevent it
flavouring other food.

He cmee - He ja octaBajte BpaTtata gonro
BpemMe OTBOpeHa.

He cmee - NokprBare Ha nonuuute co
maTepujan.

He cmee - [1a yyBaTe OTPOBHM CyNCTaHLUMN.
YpenoT e ausajHupaH camo 3a
yyBah-e XpaHa.

He cmee - [Ja koH3ymupaTe xpaHa Koja e
[0nro Bpeme BO 3aMp3HYBayoT.

He cmee - [1a cknagupate ceexa u
3amMp3HaTa xpaHa 3aefHo.

He cmee - Ogmp3HaTuTe Te4HOCTU Aa kanaT
BO XpaHaTa.



UHpopmayuu 3a 6yyasama npu
pabomama Ha anapamom

3a fa ja ogpxu TemnepaTypaTa KOHCTaHTHa,
ypeaoT NOBPEMEHO ro BKMydyBa
KOMMpecoporT.

ByyaBaTa e HopmanHa BO TOj crny4aj.

Kora ke ja nocturHe Temnepartyparta
OyyaBaTta ce Hamarnysa.

BpmuyereTo e npean3BrKaHo of MOTOPOT
(komnpecopoT). Kora MOTOpOT ce BknyyyBa
6pMueHeTO ce 3ronemysa.

PasanagyBa4oT Koj 10V HI3 LIEBKUTE UCTO
Taka npaeu 6y4asa.

Kora TepmocTaToT ro BKryyYyBa MOTOPOT ce
cryLua KnnkHyBake.

KnukHyBarmeTO MOXe Aa e oA:

- CUCTEMOT 3a aBTOMaTCKO OAMP3HyBah-e ce
BKMy4yBa

- ypenoT ce naau unuv 3aTonsnysa

[oKonky oBue 6Gy4yaBu He ce MHOTy
rnacHwu, Toraw NPUYMHUTE HE Ce MHOry
CEpPUO3HU U Ce NIECHU 32 ENUMUHUPaHE.
YpenoT He e Ha UICTO HUBO

[MopeceTe ja BUCMHATaA Ha HorapkuTe.
YpenoT Hema AOBOSHO NPOCTOP
MomecTeTe ro ypeoT noganeky of apyrute
ypeau.

I'Ionuuwre ce naGaBu Unu 3aneneHu
[MpoBepeTe rn KOMMNOHEHTUTE Kou ce BapaT
1 npuuBpcTeTe .

lpo6nemu

[okonky anapaToT He paboTu Kora e

BKIy4eH npoBepeTe:

 [Janu kabenot e cooABETHO BKITyYeH BO
LUTEeKepoT.

» [lann ocurypyBa4oT nperopern.

» llanu Temnepatypara e npaBuiHO
nogeceHa

 [lanu HOBWOT LUTEKEP € KOPEKTHO
MOCTaBEH.

[okonky anapaToT ceyLuTe He paboTu,

KOHTaKTUpajTe co AMNepoT oA KOoj CTe o

Kynune anaparor.

Be monvme nposepeTe ganu ce pabotu 3a

HEeKoMW Of} ropeHaBefeHnTe npobnemu, Bo

CMPOTMBHO MHOry napu ke ougar

NMOTPOLLEHMN.

CuMBOSIOT I Ha NMPOM3BOAOT MMM Ha NaKyBakeTO UHAMLMPA [eKa NpousBoaoT He Tpeba
[Ja ce TpeTupa kako gomalleH otnag. Tpeba ga ce npegade Ha COOABETHO MECTO kade
LITO Ce peuuknupa eneTpoHcka 1 enekTpmyHa onpema. Co Toa LWTo Ke ce ocurypate aeka
Npov3BoAOT € OTCTpaHeT MpaBuiIHO, Ke TMOMOrHeTe BO MPEBEHTUPAHeTo  Ha
noTeHUmnjanH1UTe HeraTUBHM MOCMEAULM BP3 OKOMWHaTa M YOBEKOBOTO 3apasje, Kou ce
Nnpeau3BMKaHu O HemnpaBWiHO OTCTpaHyBake Ha npou3sodoT. 3a  nogeTtanHu
MHbopMaLMM BO BPCKa CO PELMKNUPaETO Ha OBOj MPOM3BOM, BE MOMME KOHTaKTupajTe
I fioKanHuTe BriacTu, OBMacTeHn cepBucepy v NpoaaBHULATa Kafe WTo CTe ro Kynure
Npon3BoaoT.
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Cestitamo Vam na izboru hladnjaka BEKO kvalitete,
projektovanog za dugogodisnju upotrebu.

Sigurnost prije svega !

Nemojte prikljuCivati hladnjak na elektricno napajanje
sve dok ne uklonite ambalazu i dijelove namijenjene za
zastitu pri transportu.

* Prije uklju¢ivanja ostavite hladnjak u uspravnom
polozaju najmanje 4 sata, u cilu pravilnog
rasporedivanja kompresorskog ulja.

* Ako odlazete stari hladnjak sa bravom ili rezom
montiranom na vratima, razvalite ili onesposobite bravu
tako da hladnjak bude u stanju u kome nece
predstavljati opasnost za djecu.

* Ovaj aparat treba koristiti iskljuéivo u skladu sa
njegovom namjenom.

» Ne spaljujte hladnjak prilikom odlaganja. Va$ hladnjak
sadrzi zapaljive izolacione materijale bez udjela CFC
gasova. Predlazemo da prilikom odlaganja hladnjaka
kontaktirate lokalne vlasti vezani za mogucénost
odlaganja i odgovarajuce ustanove.

* Ne preporucujemo upotrebu hladnjaka u prostorijama
bez grijanja (na pr. garaze, staklenici, Supe, pomoc¢ne
prostorije itd.)

Da biste osigurali optimalan rad aparata bez poteskoca,
veoma je vazno da pazZljivo proucite ovo uputstvo.
Nepridrzavanjem uputa mozete izgubiti pravo na
besplatan servis u okviru garantnog roka.

Molimo Vas da ovo uputstvo Cuvate tako da bude lako
dostupno u slu¢aju potrebe.

Originalni  rezervni dijelovi bice obezbijedeni =za
narednih 10 godina pocCev od datuma kupovine
proizvoda.

Podaci o modelu pohranjeni u bazi podataka o proizvodu

EErE
ENEHG 7 % mogu se dobiti unosom sledece mrezne stranice i pretragom
o]

po identifikacionom broju vaseg modela (*) koji se nalazi na
SUPPLIER'S NAME MODEL IDENTIFIER ——(*) | 0znaci potrosnje elektricne energije.

D ﬂ https://eprel.ec.europa.eu/

Aparat nije pogodan za upotrebu od strane osoba umanjenih fizickih, senzornih ili mentalnih
sposobnosti ili osoba ograniéenog iskustva i znanja, osim pod nadzorom i u skladu sa
uputama osobe zaduzene za njihovu sigurnost. Potrebno je paziti da se djeca ne igraju sa
aparatom.
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Zahtjevi vezani za napajanje
el.energijom

Prije priklju€ivanja hladnjaka na el. mrezu,
provjerite da li napon i frekvencija, prikazani
na tipskoj ploc€ici unutar hladnjaka,
odgovaraju el. napajanju.

Preporucujemo priklju€ivanje hladnjaka na
ispravno ugradenu i osiguracem
obezbjedenu uti¢nicu koja je na lako
dostupnom mjestu.

Upozorenje ! Hladnjak mora biti uzemljen.

Popravak elektri¢nih uredaja treba vrsiti
samo kvalifikovan elektri¢ar. Neadekvatne
popravke koje izvode nekvalifikovane osobe
mogu ugroziti Zivot i zdravlje korisnika
hladnjaka.

PAZNJA!

Hladnjak radi pomoc¢u R 600a gasa koji je
bezopasan za okolinu, ali zapaljiv. Prilikom
transporta i ugradnje aparata, treba voditi
racuna da se ne oSteti rashladni sistem. U
slucaju ostecenja i isticanja gasa iz
rashladnog sistema, aparat treba udaljiti od
izvora plamena i prozraciti prostoriju.
UPOZORENJE - Nemojte Koristiti
mehanicka ili druga pomagala u cilju
ubrzavanja procesa odledivanja hladnjaka,
osim po preporuci proizvodaca.
UPOZORENJE - Ne ostecujte cirkulacioni
sistem rashladnog sredstva.
UPOZORENJE - Nemojte Koristiti elektricne
uredaje unutar prostora za smjestaj hrane,
osim po preporuci proizvodaca hladnjaka.
UPOZORENUJE - Ukoliko je napojni kabal
o8tecen, mora biti zamijenjen od strane
proizvodaca, ovlastenog servisa ili osoba
sliénih kvalifikacija da bi se izbjegla
opasnost.

Upute vezane za transport

1. Hladnjak treba transportovati isklju¢ivo u
uspravnom polozaju. Prilikom transporta
originalna ambalaza mora ostati
neostecena.

2. Aparat ne treba koristiti tokom 4 sata
nakon ugradnje kako bi se sleglo rashladno
sredstvo. Takode, napravite pauzu od pet
minuta izmedu priklju€ivanja na napajanje i
uklju€ivanja aparata.

3. Nepridrzavanje gornjih uputstava moze
uzrokovati oStecenja za koja proizvodac nije
odgovoran.

4. Hladnjak mora biti zasti¢en od kiSe, vlage
i ostalih atmosferskih uticaja.

Vazno !

* Prilikom ¢i§¢enja/micanja aparata, vodite
racuna da ne doticete metalne vodove u
donjem dijelu kondenzatora hladnjaka jer
mozete ozljediti prste i ruke.

» Ne pokusSavaijte sjesti ili stati na gorniji dio
hladnjaka, jer nije projektovan za to. Ovakvi
postupci mogu ugroziti Vase zdravlje i
prouzrokovati oStecenje hladnjaka.
UPOZORENJE - Potrudite se da napojni
kabal ne bude prikljeSten ispod hladnjaka pri
pomijeranju, jer se moze ostetiti.

* Nemojte dozvoliti djeci da se igraju sa
hladnjakom, niti da diraju komande.

Upute vezane za instaliranje

1. Ne drzite hladnjak u prostoriji u kojoj
temperatura noc¢u, a posebno zimi moze
pasti ispod 10 stepeni C (50 stepeni F), jer je
predviden za rad na temperaturama izmedu
+10 i +43 stepeni C (50 i 109 stepeni F). Na
nizim temperaturama aparat nece raditi, Sto
Ce skratiti vijek upotrebe pohranjenim
namirnicama.

2. Nemoijte postavljati hladnjak u blizini
Stednjaka ili radijatora, niti ga izlagati
direktnoj suncevoj svjetlosti, jer tako
otezavate njegovo funkcionisanje. U slu¢aju
postavljanja hladnjaka u blizini izvora toplote
ili zamrzivaca, potrebno je osigurati
minimalne razmake prema donjim
preporukama:

od Stednjaka 30 mm

od radijatora 300 mm

od zamrzivaca 25 mm

3. Potrudite se da obezbjedite dovoljan
prostor oko aparata, kako bi bila omogucena
nesmetana cirkulacija zraka (stavka 2).

* Otvorite vrata hladnjaka kako biste utvrdili
koliko treba biti udaljen od zida (stavka 3).



4. Hladnjak treba postaviti na ravnu
povrsinu. Dvije prednje nozice su podesive.
Stabilnost hladnjaka osigurajte
podeSavanjem prednjih nozica, okretanjem u
smjeru kazaljke na satu ili obrnuto, sve dok
ne postignete ¢vrst kontakt sa podlogom.
Ispravno podesSene nozice smanjuju
vibracije i buku (stavka 4).

5. Da biste pripremili hladnjak za rad
proditajte poglavlje "Cigéenje i odrzavanje".

Upoznavanje sa Vasim hladnjakom
(stavka 1)

1 - Kuciste termostata i sijalice
2 - Podesive police

3 - Spremnik za vodu

4 - Poklopac ladice

5 - Ladice

6 - Podesive nozice

7 - Polica sa poklopcem

8 - Polica za tegle

9 - Polica za boce

Preporuceni raspored namirnica
unutar hladnjaka sa ladicama

Upute za optimalno ¢uvanje namirnica i
odrzavanje higijene

1. Ovaj aparat je namjenjen za kratkotrajno
¢uvanje svjezih namirnica i pi¢a.

2. Kuhana jela treba smjestiti u hermeti¢ne
posude i drzati na jednoj od pokretnih polica.

3. Svjezi plodovi u omotu mogu se drzati
na policama hladnjaka. Svjeze voce i
povrce treba odistiti i drzati u ladici za
Suvanje svjezih plodova.

4. FlaSirani proizvodi mogu se Cuvati na
policama u vratima hladnjaka.

5. Sirovo meso treba umotati u najlonske
vrecice i Cuvati na najdonjoj polici. SprijeCite
da kuhana hrana dode u kontakt sa sirovim
mesom da izbjegnete oneciS¢enje hrane.
Sigurnosti radi, sirovo meso treba ¢uvati u
hladnjaku ne duze od dva do tri dana.

6. U cilju postizanja maksimalne
efikasnosti, pokretne police ne treba
pokrivati papirom ili drugim materijalima radi
nesmetane cirkulacije hladnog zraka.

7. Police su opremljene straznjim
odstojnicima i podesivim nosacima za boce.
Izvucite police iz utora prilikom pode$avanja.

8. Da nagnete policu oslonite njen straznji
dio jedan nivo nize od prednjeg dijela. Da
uklonite nagetu policu prvo oslobodite
straznji dio sa donjeg nivoa. Prilikom
uklanjanja, prvo oslobodite straznji dio iz
utora, a zatim povucite policu.

9. Nemojte drzati biljna ulja na policama u
vratima. Namirnice drzite zapakovane,
umotane ili pokrivene. Zagrijanu hranu i
napitke treba ohladiti prije stavljanja u
hladnjak. Ne ostavljajte eksplozivhe
materije u hladnjak. Alkohol visoke Cistoce,
mora se ¢uvati u uspravnom polozaju i u
¢vrsto zatvorenim posudama. Sadrzaj koji je
ostao nakon otvaranja konzerve, treba
izvaditi prije smjestanja u hladnjak.

10. Odredene vrste voca i povrca se kvare
ukoliko se ¢uvaju na temperaturama bliskim
0 stepeni Celzijusa. Zato umotajte ananase,
lubenice, krastavce, paradajz i slicne
plodove u plasti¢ne vrecice.

Kontrola i regulacija temperature

Temperatura unutrasnjosti moze se
podeSavati sklopkom termostata.
Temperatura unutrasnjosti aparata moze
varirati ovisno o uslovima upotrebe: lokacije,
temperature okruzenja, u€estanosti
otvaranja vrata, koli¢ine pohranjene hrane.
Polozaj sklopke termostata se mijenja
ovisno o gornjim uslovima. Obic¢no ¢e za
temperaturu okruzenja od 25°C (77°F)
sklopka termostata biti u srednjem polozaju.
Izbjegavajte polozaje termostata koji ¢e
izazvati neprestani rad aparata. Na ovaj
nacin moze do¢i do pada temperature ispod
0°C, $to dovodi do smrzavanja pica i svjezih
namirnica i gomilanja leda na unutrasnjim
zidovima. Sve navedeno moze dovesti do
pada efikasnosti rada hladnjaka (povec¢anja
potrosnje energije).



Prije pustanja u pogon

Zavrsne provjere

Prije nego $to poc¢nete koristiti hladnjak,
izvrsite sljedece provjere:

1. Da su nozice hladnjaka podeSene za
optimalno oslanjanje.

2. Da je unutrasnjost hladnjaka suha i da je
omogucena nesmetana cirkulacija zraka u
straznjem dijelu.

3. Da je unutradnjost hladnjaka Cista u
skladu sa preporukama datim u poglavlju
"Cis¢enje i odrzavanje."

4. Da je napojni kabal uklju¢en u zidnu
uti¢nicu i da je obezbjedeno napajanje el.
energijom. Prilikom otvaranja vrata, ukljucuje
se unutrasdnje osvjetlienje hladnjaka.

Obratite paznju na sljedece:

5. Prilikom pokretanja kompresora, Cuti cete
buku odredene razine. Te¢nosti i gasovi
zapecCaceni unutar sistema za hladenje,
mogu, takode, uzrokovati buku, bez obzira
da li je kompresor uklju¢en ili ne. Ovo je
normalna pojava.

6. Neznatna valovitost gornjeg dijela
hladnjaka je potpuno normalna, a
uzrokovana je primjenjenim proizvodnim
procesom; ova pojava ne predstavlja
ostecenje.

7. Preporucujemo postavljanje sklopke
termostata na srednju vrijednost i
sprovodenje kontrole u cilju osiguranja
zeljenih vrijednosti temperature za smjestaj
namirnica (Pogledajte poglavlje Kontrola i
regulacija temperature).

8. Nemojte stavljati namirnice neposredno
nakon ukljucivanja hladnjaka. Pricekajte da
bude postignuta odgovarajuc¢a temperatura
za smjestaj namirnica. Preporucujemo
kontrolu temperature pomocu preciznog
termometra (vidi Kontrola i regulacija
temperature).

Odledivanje

Hladnjak sa ladicama se automatski
odleduje. Odledena voda se prikuplja u
odvodnu cijev putem odvodnih kanala, a
zatim isparava u specijalnoj posudi na
straznjem dijelu aparata. (stavka 5).
Tokom odledivanja, kapljice vode mogu se
pojaviti na pozadini hladnjaka gdje se nalazi
skriveni isparivac. Dio kapljica moze se
zadrzati na oplati i ponovo se zalediti nakon
odledivanja. Ne upotrebljavajte zasiljene ili
ostre predmete, kao Sto su viljuske i nozevi,
za uklanjanje zaledenih kapljica.

Ukoliko odledena voda ne istjece iz
odvodnih kanala, provjerite da li je odvodna
cijev zaCepljena komadic¢ima hrane.
Odvodna cijev se moze prodcistiti specijalnim
plasti¢nim klipom prilozenim uz odvodnu
cijev.

Provijerite da li je odvodna cijev sprovedena
do spremnika na kompresoru kako bi
sprijecili izlivanje vode na elektro instalacije ili
na pod (stavka 6).

Izmjena unutrasnje sijalice

Da biste promijenili lampicu/LED za
osvjetljenje u frizideru, pozovite ovlasteni
servis.

Lampa (e) koji se koristi u ovom uredaju nije
prikladna za ku¢no osvjetljenje. Cilj ove
lampe je da pomogne korisniku da postavi
hranu u hladnjak/zamrziva¢ na siguran i
ugodan nacin.Lampice koje se koriste u
ovom uredaju moraju podnositi ekstremne
fizicke uslove kao $to su temperature ispod
-20°C.

Promjena polozaja vrata

Slijedite stavke sa naredne liste (stavka 7).



Preporuke i zabrane

Ciséenje i odrzavanje

1. Preporucujemo da ugasite hladnjak i
iskljucite napojni kabal prije CiS¢enja.

2. Nemojte nikada upotrebljavati ostre
predmete, abrazivne materije, sapune,
deterdZente, materije za poliranje, za
¢iS¢enje hladnjaka.

3. Koristite mlaku vodu za ¢i§éenje spoljnih
povrsina hladnjaka, a potom sve dobro
isusite.

4. Za CiS¢enje unutrasnjih povrsina hladnjaka
koristite krpu navlazenu u otopini koja se
sastoji od jedne Cajne kasSike sode bikarbone
rastvorene u pola litra vode. Nakon ¢i§éenja
sve povrsine dobro isusite.

5. Sprijecite ulazak vode u sklop za
kontrolu temperature.

6. Ukoliko hladnjak nece biti koriten duzi
vremenski period, iskljucite ga, izvadite sve
namirnice, oCistite ga, a vrata ostavite
otSkrinuta.

7. Prasinu koja se nakupi na kondenzatoru
treba jednom godiSnje ukloniti pomocu
usisivaca.

8. Redovno provjeravajte zaptivne povrsine
vrata, kako biste osigurali da su Ciste i da na
njima nema ostataka hrane.

9. Ni u kom sluc¢aju, nemojte:

« Cistiti hladnjak neprikladnim materijama,
na pr. proizvodima dobijenim preradom
nafte.

« Izlagati hladnjak visokim temperaturama
na bilo koji nacin,

« Strugati, ribati i sl., sa abrazivnim
materijalima

10. Uvjerite se da je specijalni plasticni
spremnik odledene vode na pozadini
aparata uvijek Cist. Ukoliko zelite ukloniti
spremnik radi ¢iS¢enja, postupite prema
donjim uputama:

« Iskljucite prekidacki element i iskopcajte
utikag.

« Lagano odvrnite vijak na kompresoru
pomocu klijesta, tako da mozete ukloniti
spremnik

* Podignite spremnik

 Ocistite ga i osusite

» Ponovo sastavite suprotnim redoslijedom
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Redovno Cistite i odledujte hladnjak.

Sirovo meso i meso peradi drzite ispod
kuhane hrane i milje¢nih proizvoda.
Namirnice drzite u hladnjaku najkrace
moguce vrijeme i uvijek se pridrzavajte
rokova upotrebe namirnica.

Uklonite truhle listove sa povréa i uklonite
ostatke zemlje.

Ostavite salatu, kupus, persun i karfiol na
stabljici.

Sir umotajte u papir otporan na masnoce, a
zatim u najlonsku vreéicu, vodeci raCuna da
zrak $to manje prodire u omot. Najbolje je
sir izvaditi iz hladnjaka sat vremena prije
konzumacije.

Umotajte sirovo meso i meso peradi u
polietilensku ili aluminijumsku foliju. Na ovaj
nacin sprje€ava isusivanje.

Ribu i iznutrice stavite u najlonske vrecice.
Hranu intenzivnog mirisa, odnosno, hranu
koja se isusuje, umotajte u najlonsku
vrecicu ili aluminijumsku foliju ili stavite u
hermeti¢nu posudu.

Pazljivo umotajte hljeb da bi ocuvali
njegovu svjezinu.

Bijelo vino, pivo i mineralnu vodu ohladite
prije konzumacije.

Nemojte drzati banane u friziderskom dijelu
hladnjaka.

Ne stavljajte dinju u hladnjak. Mozete je
kratkotrajno ohladiti ali je umotajte kako ne
bi uticala na druge namirnice.

Ne drzite vrata hladnjaka otvorenim duze
vrijeme. Va$ hladnjak sa ladicama je
namjenjen isklju€ivo za smjestaj
prehrambenih artikala.

Nemojte pokrivati police hladnjaka bilo
kakvim materijalima jer se time naruSava
cirkulacija zraka.

Nemojte stavljati otrovne ili bilo koje druge
opasne materije u Va$ hladnjak. Hladnjak je
namjenjen isklju¢ivo za smjestaj
prehrambenih artikala.

Nemojte koristiti hranu koja je previSe dugo
bila u hladnjaku.

Nemojte drzati kuhane i sirove namirnice u
istoj posudi. Potrebno ih je zasebno
zapakovati i Cuvati.

Ne dozvolite da te¢nost i sokovi iz
odledenih namirnica kapaju po ostaloj
hrani.



Informacije o signalnim zvukovima

Radi oCuvanja temperature, Vas hladnjak
povremeno ukljuuje kompresor.

Buka koja pri tom nastaje je normalna.
Kada aparat dosegne radnu temperaturu,
buka se smanjuje.

Brujanje proizvodi motor (kompresor).
Prilikom uklju¢enja motora, buka se
kratkotrajno povecava.

Zvukovi vrenja, zuborenja i zujanja nastaju

prilikom prolaska rashladnog sredstva kroz

cijevi.

Prilikom paljenja i gaSenja termostata moze

se Cuti Skljocanje.

Skljocanje se moze ¢uti i kad je

- ukljucen sistem automatskog odledivanja.

- aparat se hladi, odnosno, zagrijava (usljed
Sirenja materijala).

Ukoliko su ovi zvukovi preglasni, obi¢no se

radi o prostom problemu koji se lako

otklanja.

- Aparat nije na ravnoj podlozi - Namjestite
podesive nozice ili podbacite nesto pod
njih.

- Aparat je naslonjen na nesto - Molimo
udaljite aparat od kuhinjskog namjestaja ili
drugih aparata.

- Ladice ili police su labave ili zaglavljene -
Molimo provijerite pokretne dijelove i, po
potrebi, ih podesite.

- Boce i/ili posude se dodiruju - Molimo
razmaknite boce/posude.

Rjesavanje poteskoca

Ukoliko hladnjak ne funkcioniSe nakon
uklju€ivanja, provijerite sljedece:

« Dali je napojni kabal uklju¢en u uti¢nicu i
da li je uti¢nica pod naponom. (Napon na
uti¢nici provjerite tako da na nju prikljucite
neki drugi uredaj).

Da li je doslo pregaranja osiguraca /
iskakanja automatskog osiguraca /
isklju€ivanja glavne sklopke

Da li je podeSavanje temperature izvedeno
na odgovarajuci nacin.

Da li je utika¢ ispravan, ukoliko, ste
zamijenili tvorni¢ki ugradeni, oklopljeni
utikac.

Ukoliko hladnjak ne funkcionise i nakon $to
ste proveli sve gore navedene provjere,
obratite se prodavacu kod koga ste ga kupili.
Molimo Vas da pazljivo provedete sve
provjere, jer ¢e neopravdana reklamacija biti
naplacena.

osoblju trgovine u kojoj ste proizvod kupili.

Simbol == na proizvodu ili pakovanju, pokazuje da se taj proizvod ne moze tretirati kao
kuéni otpad. Umjesto toga, treba ga predati na lokaciji koja je odredena za odlaganje
elektricne i elektroniCke opreme. Pravilnim odlaganjem proizvoda, pomocete u sprje¢avanju
negativnih posljedica po okolinu i zdravlje ljudi koje mogu nastati neodgovaraju¢im
odlaganjem. Za detaljnije informacije o recikliranju proizvoda, molimo da kontaktirate
lokalno komunalno preduzece, sluzbu za upravljanje otpadom iz domacinstva ili prodajnom




Bezbednost na prvom mestu

Ne ukljuCujte uredaj u struju pre nego skinete ambalazu
i transpornu zastitu!

= Ako je uredaj transportovan u horizontalnom polozaju,
saCekati najmanje 4 sata pre uklju¢ivanja uredaja, kako
bi se te€nost u kompresoru slegla.

= Ovaj uredaj moze biti koriS¢éen samo u njemu
namenjenu svrhe.

= Ne izlagati uredaj uticaju otvorenog plamena.

= Ne preporuCuje se upotreba ovog wuredaja u
negrejanim, hladnim prostorijama. (npr. garaza, Supa
itd. )

Kako bi Vas$ uredaj radio u najboljem redu i bez ikakvih
problema, vazno je da pazljivo proCitate ova uputstva.
Nepridrzavanje ovih uputstava moze dovesti i do
mogucnosti gubitka prava na servisiranje u garantnom
roku.

Originalni rezervni delovi ¢e biti obezbedeni za 10
godina od dana kupovine proizvoda.

[i] popAcI
Podaci o modelu saGuvani u bazi podataka o proizvodu

EEEE
ENER67 % mogu se dobiti unosom sledece internet stranice i pretragom
o]

po identifikacionom broju vaseg modela (*) koji se nalazi na
SUPPLIER'S NAME MODEL IDENTIFIER ——> (*) oznaci potrodnje elektricne energije.

https://eprel.ec.europa.eu/

U slucaju da ovaj uredjaj koriste nestruéne osobe , ili osobe sa umanjenim psiho-fizickim
sposobnostima, obavezno je da to bude u prisustvu ili po instrukcijama staratelja , odgovornih
za njihovu bezbednost. Deci ne treba biti dozvoljen pristup i igra sa uredjajem.
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Neophodne elektri¢ne instalacije

Pre ukljucivanja uredaja proveriti da li napon
u vasoj mrezi odgovara naponu navedenom
na uredaju.

Preporucuje se da uredaj bude priklju¢en na
uti¢nicu opremljenu prekidacem i
osiguracem odgovarajuce jacine.

UPOZORENJE!

Uredaj mora biti uzemljen.

Eventualne popravke na uredaju mora vrsiti
strucno lice. Nestru¢ne intervencije mogu
dovesti do kriticnih posledica po ureda;.

PAZNJA!

Uredaj radi na R 600a ekoloski gas, koji je
zapaljiv. Tokom transporta voditi racuna da
se ne osteti sistem hladenja. Ukoliko dode
do ostecenja i do curenja gasa, drzati uredaj
dalje od izvora otvorenog plamena i
ventilirati prostoriju u kojoj se uredaj nalazi.

UPOZORENUJE! Ne Koristiti mehanicku silu
kako bi ubrzali proces odmrzavanja.

UPOZORENJE! Ne ostecivati sistem za
hladenje.

UPOZORENUJE! Ne koristiti elektricne
uredaje unutar odeljaka za hranu u uredaju,
osim onih koje je odobrio proizvodac.

UPOZORENJE! Ako je elektri¢ni kabl
ostec¢en, mora da ga zameni proizvodac,
njegov serviser ili sli¢no kvalifikovano lice
kako bi se izbegla opasnost.

Uputstvo za transport

1. Uredaj treba transportovati iskljucivo u
uspravnom polozZaju. Proizvodacka
ambalaza mora biti neoStecena tokom
transporta

2. Ako je uredaj transportovan u
horizontalnom polozaju, sacekati najmanje
4 sata pre ukljucivanja uredaja, kako bi se
te€nost u kompresoru slegla.

3. Neispunjavanje gore navedenih
uputstava moze dovesti do ostecenja
uredaja, za koje proizvodac¢ ne moze biti
odgovoran.

4. Uredaj mora biti zasti¢en od kise, vlage i
drugih atmosfeskih uticaja.
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VAZNO!

= Mora se voditi racuna da prilikom
CiScenja/prenosa uredaja ne dode do
povrede ruku preko metalnih Zica na
kondenzatoru.

= Ne sedeti ili stajati na uredaju jer za to nije
predviden. Moze doc¢i do povrede i oStec¢enja
aparata.

= Voditi raCuna na se naponski kabl ne nade
ispod uredaja nakon prenosa, jer to moze
rezultirati u oStecenju kabla.

= Ne dozvoliti da se deca igraju sa uredajem
ili da poremete kontrolnu dugmad.

Uputstvo za instaliranje

1.Ne drzati uredaj u prostorijama gde
temperature mogu pasti ispod 10°C narogito
zimi, jer je uredaj dizajniran da radi u
uslovima gde je temperatura izmedu +10 i
+43°C. Na nizim temperaturama uredaj nece
raditi, rezultiraju¢i u kracem veku trajanja
hrane u njemu.

2. Ne smestati uredaj u neposrednoj blizini
Sporeta, radijatora ili direktnog suncevog
zracenja, jer to moze dovesti do veceg
napora u radu uredaja. Ako je uredaj
pozicioniran u blizini izvora toplote ili
zamrzivaca, voditi racuna o minimalnoj

udaljenosti:
Od Sporeta 30 mm
Od radijatora 300 mm
Od zamrzivaca 25 mm

3. Voditi racuna da postoji dovoljno
prostora za cirkulaciju vazduha oko uredaja
(slika 2).

Postaviti odstojnik na zadnji deo frizidera
kako bi odredili razdaljinu od zida (slika 3).

4. Uredaj treba postaviti na ravnu povrsinu.
Dve prednje nozice se mogu podesavati po
potrebi. Kako bi obezbedili da Vas uredaj
ispravno stoji, okretanjem podesavati
prednje nozice. Ispravno podesavanje
nozica obezbeduje da ne dode do pojave
preteranih vibracija i buke (slika 4).

5. Pogledati deo "Ci$¢enje i odrzavanje"
kako bi pripremili Vas uredaj za upotrebu.



Elementi uredaja
(slika 1)

1 - Kuciste za sijalicu i termostat
2 - Podesive police

3 - Odvod vode kod odmrzavanja
4 - Poklopac fijoke

5 - Fijoka

6 - Podesive nozice

7 - Polica za mle¢ne proizvode

8 - Odeljak za tegle

9 - Odeljak za boce

Regulacija temperature

Unutrasnja temperatura se podesava
pomocu regulatornog dugmeta na
termostatu.

Postignute temperature unutar uredaja
variraju u zavisnosti od uslova rada: lokacije,
temperature okruzenja, frekvencije otvaranja
vrata, ispunjenost hranom. Pozicija
termostata zavisi od ovih uslova. U sustini,
na temperaturi okruzenja od 25°C,
termostat ¢e biti na srednjoj vrednosti.
Izbegavati regulaciju temperature na kojoj ¢e
uredaj neprekidno raditi. To moze dovesti do
pada temperature ispod 0°C i zamrzavanja
hrane i pi¢a, nagomilavanja leda, kao i veée
potro$nje energije.

Pre stavljanja aparata u upotrebu

Finalna provera
Pre uklju€ivanja uredaja proveriti:

1. Da su nozice prilagodene tako da aparat
stoji potpuno ravno

2. Da je unutrasnjost suva i da vazduh
moze slobodno cirkulisati iza uredaja

3. Da je unutrasnjost Cista kako je
preporugeno u delu "Cisé¢enje i odrzavanje"

4. Da je utika¢ uklju¢en u uti¢nicu. Kada se
vrata otvore sijalica unutra ¢e se upaliti

Obratiti paznju na sledece:

5. Kada se kompresor ukljuci, Cuce se
zvuk. Te€nost i gasovi unutar sistema mogu
takode proizvesti odredeni zvuk, bez obzira
da li kompresor radi ili ne. To je sasvim
normalno.
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6. Preporucuje se podeSavanje termostata
na srednju vrednost i pracenje da li se
odrzava odgovarajuca temperatura.

7. Ne puniti uredaj hranom odmah nakon
ukljucivanja. Treba saCekati da se postigne
odgovarajuc¢a temperatura.

Odmrzavanje

Frizider se odmrzava automatski. Voda koja
se stvori tokom procesa odmrzavanja odlazi
kroz odvod do posude za skupljanje i
isparavanje vode na zadnjem delu aparata.
Tokom procesa odmrzavanja, kapljice vode
se mogu formirati na zadnjem delu aparata
gde se nalazi skriveni isparivaC. Neke
kapljice mogu da ostanu i na unutrasnjim
stranama aparata i da se ponovo zamrznu
kada je proces odmrzavanja zavrSen. Ne
koristiti oStre predmete kao $to su nozevi i
viljuSke kako bi odstranili ove zamrznute
kapljice vode.

Ako voda nastala tokom procesa
odmrzavanja ne odlazi kroz odvod, proveriti
da li je odvod zapu$Sen. Odvod se moze
oCistiti posebnim plasti¢nim Cistacem koji se
nalazi priloZzen uz ureda;j (slika 6).

Zamena sijalice u aparatu

Za promenu sijalice koja sluzi za
osvetljenje u frizideru, pozovite ovlasc¢eni
servis.

Lampa (e) koja se koristi u ovom uredaju
nije pogodna za domacinsko osvetljenje.
Namena ove lampe je da pomogne korisniku
da stavi namirnice u frizider/zamrzivac na
sigurno i udoban nacin.

Lampe kori§¢ene u ovom uredaju moraju da
izdrze ekstremne fizicke uslove, kao $to su
temperature ispod -20°C.

Smer otvaranja vrata

Smer otvaranja vrata je mogucée promeniti,
prateci proceduru opisanu slikom (slika 7).



Ciscéenje i odrzavanje

1. Pre CiS¢enja aparata preporucujemo da
iskljucite aparat iz struje.

2. Pri procesu CiS¢enja ne koristiti oStre
predmete i abrazivna sredstva, kao ni
sapun, deterdZent, vosak za poliranje itd.

3. Za ciscenje spoljasSnosti aparata koristiti
samo toplu vodu. Nakon toga obrisati suvom
krpom.

4. Za CiSc¢enje unutrasnosti aparata koristiti
krpu nakvaSenu u rastvoru jedne kasSike
sode-bikarbone i pola litra vode. Nakon toga
obrisati suvom krpom.

5. Voditi racuna da voda ne prodre u
kuciste termostata.

6. Ako duze vreme uredaj nece biti
korid¢en, iskljuciti ga iz struje, ukloniti svu
hranu iz njega, o istiti ga i ostaviti vrata od
uredaja odskrinuta.

7. Preporucujemo poliranje metalnih delova
uredaja (npr. spoljadnjost vrata, stranica)
silikonskim voskom (sredstvo za poliranje
autmobila), kako bi zaétitili finalnu boju na
uredaju.

8. Prasinu koja se skupi na kondenzatoru
na zadnjem delu uredaja, trba ukloniti bar
jednom godi$nje uz pomoc¢ usisivaca.

9. Redovno proveravati gumu na vratima
kako bi ostala Cista i bez ikakvih delova
hrane na njo;.

10. Nikada nemoijte raditi sledece:

= Cistiti uredaj neodgovarajuéim
supstancama kao na primer proizvodima na
bazi petroleja.

= |zlagati ga visokim temperaturama u bilo
kom smislu.

= Ribati abrazivnim sredstvima.

11. Voditi racuna da je posuda koja sluzi za
sakupljanje vode prilikom odmrzavanja i koja
se nalazi na zadnjem delu uredaja, uvek
Cista. Postupak skidanja ove posude je
sledeci:

= [skljuciti uredaj iz struje.

= Koristec¢i klesta, lagano olabaviti drza¢ na
kompresoru kako bi posuda mogla biti
izvadena.

= Podic¢i posudu.

= Ocistiti je i osusiti krpom.

Na isti nacin vratiti posudu na njeno mesto.

Problemi

Ukoliko je uredaj ukljucen a ne radi, proveriti
sledece:

= Da je uredaj pravilno ukljucen u struju i da
u utiénici ima struje.

= Da li je ispravan osigurac ili da li je glavni
prekidac ukljucen.

= Da li je regulator temperature podeSen
pravilno.

= Ukoliko ste menjali utikac, da li je pravilno
povezan.

Ukoliko uredaj i dalje ne funkcionise,
pozovite ovlas¢enog servisera.

Znak mmm na proizvodu ili pakovanju oznacava da proizvod ne sme da se tretira kao ku¢ni
otpad. Umesto toga, treba da se preda u odgovaraju¢em centru za reciklazu elektricne i
elektronske opreme. Osiguranjem pravilnog odlaganja ovog proizvoda, pomodicete u
spre€avanju mogucih negativnih posledica na sredinu i zdravlje ljudi, koji bi inace bili
uzrokovani neodgovaraju¢im rukovanjem otpadom ovog proizvoda. Za detaljnije
informacije o reciklazi ovog proizvoda, molimo javite se u kancelariju lokalne samouprave,
Vasu tvrtku za odlaganje otpada ili trgovinu u kojoj ste kupili proizvod.
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Cestitamo vam, ker ste izbrali kakovostno napravo
BEKO, ki je izdelana za vecletno uporabo.

Najprej varnost!

Naprave ne priklju€ite na vir napetosti, dokler niste
odstranili vse embalaze in zascite za prevoz.

* Pred vklopom naj naprava pokonéno stoji vsaj 4 ure,
da se kompresorsko olje ponovno nastavi.

« Ce odstranjujete staro napravo, ki ima na vratih
pritjeno  klju€avnico, klju¢avnico  zlomite  ali
onemogocite, da se vanjo ne bi zaklenili otroci.

» Napravo lahko uporabljate samo za predviden namen.
» Naprave ne odvrzite v ogenj. Izolacija vase naprave
vsebuje snovi brez CFC-ja, ki so vnetljive. Priporo€amo
vam, da se o pravilnem odlaganju in razpoloZljivih
obratih posvetujete z lokalnimi oblastmi.

* Uporabe naprave ne priporo€amo v neogrevanih,
hladnih prostorih (npr. v garazi, rastlinjaku, prizidku,
lopi, na prostem itd.).

Za ohranitev ¢im boljSega delovanja naprave pozorno
preberite ta navodila. Ce ne boste upo$tevali teh
navodil, lahko izgubite pravico do brezpla¢nih storitev v
Gasu veljavnosti garancije.

Hranite navodila na varnem mestu, ki je hitro dostopno.
Originalne nadomestne dele zagotavljamo 10 let od
dneva nakupa izdelka.

[i] INFORMACIIE
Do informacij o modelu, ki so shranjene v zbirki podatkov o

ENEHG , % izdelkih, |ahl§o pridete tako, da obiscete naslednje spletno

mesto in poiScete identifikator modela (*), ki je naveden na
SUPPLIER'S NAME MopEL 1DEnTIFIER —— (*) | energijski nalepki.

_ ﬂ https://eprel.ec.europa.eu/

Uporaba te naprave ni namenjena osebam s slabsimi telesnimi, zaznavnimi ali dusevnimi
zmoznostmi ter osebam, ki nimajo potrebnih izkusenj in znanja, razen €e so prejele navodila za
uporabo ali so pod nadzorom osebe, ki je odgovorna za njihovo varnost.

Otroci se ne smejo igrati z napravo.
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Elektricne zahteve

Preden vkljucite napravo v vti¢nico, se
prepri¢ajte, da napetost in frekvenca, ki sta
navedeni na ploscici za navedbe znotraj
naprave, ustrezata vasi oskrbi z elektricno
energijo.

Priporo€amo, da je naprava povezana na
elektricno napajanje preko ustrezne vticnice
na dostopnem mestu.

Opozorilo! Naprava mora biti ozemljena.
Popravila elektri¢nih naprav lahko izvede
samo usposobljen tehnic¢ni strokovnjak.
Nepravilna popravila, ki jih izvede
neusposobljena oseba, so nevarna in imajo
lahko za uporabnika naprave usodne
posledice.

POZOR!

Ta naprava deluje z okolju prijaznim, a
vnetljivim plinom R 600a. Med prevozom in
popravilom izdelka pazite, da ne poskodujete
hladilnega sistema. Ce se hladilni sistem
poskoduje in pride do pusc¢anja plina, ne
priblizujte izdelka virom vziga in prostor
prezracite.

OPOZORILO - Za pospesevanje postopka
taljenja ne uporabljajte mehanskih naprav ali
drugih pripomockov, razen tistih, ki jih
priporoca proizvajalec.

OPOZORILO - Ne poskoduijte hladilnega
tokokroga.

OPOZORILO - Elektricnih naprav ne
uporabljajte v prostorih za shranjevanje Zivil,
razen Ce so tipa, ki ga priporo€a proizvajalec.
OPOZORILO - Ce je napajalni kabel
poskodovan, ga mora zamenjati proizvajalec,
pooblasceni servis ali podobno usposobljene
osebe, da se izognete nevarnosti.

Navodila za prevoz

1. Napravo prevazajte samo v navpi¢énem
polozaju. Med prevozom mora ostati
embalaza nedotaknjena.

2. Naprava ne sme delovati vsaj 4 ure po
namestitvi, da se sistem ponovno nastavi.
Prav tako boste morda morali poCakati pet
minut med priklopom in vklopom naprave.

3. Neupostevanje zgoraj navedenih navodil
lahko pripelje do okvare naprave, za kar
proizvajalec ne bo odgovoren.

4. Napravo morate za&¢ititi pred dezjem,
vlago in mrazom.

Pomembno!

» Med CiS€enjem/prevazanjem naprave je
treba paziti, da se na zadnjem delu naprave
ne dotikate spodnjega dela kovinskih zic
kondenzatorja, saj si lahko poskodujete prste
in roke.

* Ne poskuSajte se usesti ali stopiti na vrh
svoje naprave, saj ni oblikovana za taksno
rabo. PoSkodujete lahko sebe ali napravo.
OPOZORILO - Prepri¢ajte se, da napajalni
kabel ni ujet pod napravo med in po
premikanju, saj lahko to poskoduje kabel.

* Otroci se ne smejo igrati z napravo ali
kontrolnim aparatom.

Navodila za namestitev

1. Naprave ne postavljajte v prostor, kjer
lahko temperatura pono¢i in/ali pozimi pade
pod 10 °C, saj je oblikovana za delovanje v
prostoru s temperaturo zraka med 10 in 43
°C. Pri nizjih temperaturah naprava ne bo
delovala, zato se bo Zivljenjska doba
shranjevanja zivil skrajSala.

2. Naprave ne postavljajte v blizino
kuhalnikov, radiatorjev ali neposredno na
son¢no svetlobo, saj to funkcije naprave
dodatno obremeni. Ce napravo namestite
zraven vira toplote ali zamrzovalnika,
upoStevajte naslednje najmanjSe razdalje:
od kuhalnika 30 mm;
od radiatorja 300 mm;
od zamrzovalnika 25 mm.

3. Prepri€ajte se, da je okoli naprave dovolj
prostora za prosto kroZenje zraka (slika 2).
» Odprite vrata hladilnika, da nastavite
razdaljo med hladilnikom in steno (slika 3).



4. Naprava mora biti postavljena na gladko
povrsino. Sprednji dve nogi lahko poljubno
nastavite. Da bo vasa naprava stala
pokonéno, nastavite sprednji nogi z
obra¢anjem v smeri urnega kazalca ali v
nasprotni smeri urnega kazalca, dokler ne
prideta v trden stik s tlemi. S pravilno
nastavitvijo nog se izognete prekomernim
vibracijam in hrupu (slika 4).

5. Preberite razdelek »Cig&enje in skrb« ter
pripravite svojo napravo za uporabo.

Spoznajte svojo napravo
(Slika 1)

1 - Termostat in ohisje luci

2 - Nastavljive police omarice

3 - Zbiralnik vode

4 - Pokrov predela za sveza zivila
5 - Predel za sveza Zivila

6 - Nastavljiva noga

7 - Predel za mle¢ne izdelke

8 - Polica za kozarce

9 - Polica za steklenice

Predlagana razvrstitev Zivil v
hladilniku brez nizkotemperaturnega
prostora

Smernice za optimalno shranjevanje in
higieno:

1. Naprava je primerna za kratkotrajno
shranjevanje svezih Zivil in pijac.

2. Mlecne izdelke hranite v posebnem
predelu, ki se nahaja na vstavku na vratih.

3. Kuhane jedi hranite v nepredusnih
posodah in jih postavite na odstranljive police.

4. Sveze zavite izdelke lahko hranite na
polici. Sveze sadje in zelenjavo je treba ocistiti
in shraniti v posodo za sveza zivila.

5. Steklenice hranite v predelu vrat.

6. Surovo meso zavijte v polietilenske vrecke
in ga polozite na najnizjo polico. Poskrbite, da
ne bo prislo v stik s svezimi zivili, saj lahko
pride do okuzbe. Zaradi varnosti hranite
surovo meso le dva do tri dni.

7. Za ¢im vecjo ucinkovitost police ne smejo
biti prekrite s papirjem ali drugimi materiali, saj
mora hladen zrak prosto kroziti.

8. Police so opremljene z zadnjo zaporo in
nagibanjem za shranjevanje steklenic. Med
namescanjem police dvignite iz zarez.

9. Da bi polico nagnili, namestite zadnji del
police eno stopnjo nizje od sprednjega dela.
Nagnjeno polico lahko odstranite, ¢e zadnji
del najprej vzamete z ene stopnje nizje od
sprednjega dela. Nagnjeno polico lahko
odstranite, ¢e zadnji del vzamete iz zarez in
nato povlecete.

10. Rastlinskih olj ne hranite na polici vrat.
Zivila naj bodo zapakirana, zavita ali pokrita.
Zivila in pija¢a naj se ohladijo, preden jih
shranite v hladilnik. V hladilniku ne shranjujte
eksplozivnih snovi. Visokoodstotni alkohol
hranite pokonéno v zaprtih posodah.
Ostankov Zzivil iz konzerv ne smete hraniti v
konzervah.

11. Nekatero sadje in zelenjava se unicita pri
temperaturah blizu 0 °C. Zato ananas,
melone, kumarice, paradiznik in podobne
izdelke zavijte v polietilenske vrecke.



Nadzor in nastavitev temperature

Notranjo temperaturo nastavite z gumbom
termostata.

Notranje temperature naprave lahko nihajo
glede na pogoje uporabe: mesto postavitve,
temperatura prostora, pogostost odpiranja
vrat, koli€¢ina hrane. Polozaj gumba
termostata se spremeni pod naslednjimi
pogoji. Ce je temperatura prostora 25 °C, naj
bo gumb termostata nastavljen na srednji
polozaj.

Izogibajte se nekaterim polozajem gumba
termostata, ki povzrocijo nenehno delovanje
naprave. To lahko vklju€uje padec
temperature pod 0 °C, zaradi ¢esar lahko
pija€a in sveza hrana zamrzneta, na notranji
steni hladilnika pa se lahko za¢ne nabirati
odvecna koli¢ina ledu. Zgoraj navedeno lahko
poslab$a ucinkovitost hladilnika (vecja poraba
elektri¢ne energije).
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Pred delovanjem

Zadnji pregled
Preden zac¢nete uporabljati napravo, preverite,
ali:

1. So noge v pravilnem polozZaju.

2. Je notranjost suha in lahko zrak v
zadnjem delu prosto krozi.

3. Je notranjost Cista, kot je priporoceno v
poglavju »Cig&enje in skrb.

4. Je vtikac vstavljen v vti¢nico in elektrika
vklopljena. Ko se vrata odprejo, zasveti
notranja Iuc.

Opomba:

5. Ko se vklopi kompresor, boste zaslisali
hrup. Tekoc€ine in plini, ki so ujeti v hladilnem
sistemu, lahko oddajajo zvoke, tudi ko
kompresor ne deluje. To je obi¢ajno.

6. Rahla valovitost na vrhu omarice, ki
nastane med proizvodnjo, je obi€ajna.

7. Priporo¢amo, da nastavite gumb na
termostatu na sredino in spremljate, ali
naprava ohranja nastavljeno temperaturo
(glejte razdelek Nadzor in nastavitev
temperature).

8. Ne napolnite naprave takoj, ko jo vklopite.
Pocakajte, da naprava doseze pravilno
temperaturo za shranjevanje. Priporo€amo,
da temperaturo preverite z natan¢nim
termometrom (glejte: Nadzor in nastavitev
temperature).



Odtajanje

Hladilnik brez nizkotemperaturnega prostora
se samodejno odtaja. Odtaljena voda odtece
preko zbiralnega kanala v odto¢no cev in
izhlapi v posebnem zbiralniku, ki se nahaja na
zadnji strani naprave.(Slika 5).

Med odtajanjem se lahko naberejo kapljice
vode na zadnji strani hladilnika brez
nizkotemperaturnega prostora, kje se nahaja
izparilnik. Nekaj kapljic lahko ostane na
vstavku in ponovno zamrzne, ko se odtajanje
zakljuci. Za odstranjevanje zamrznjenih kapljic
ne uporabljajte ostrih predmetov, kot so noz
ali vilice.

Ce odtaljena voda ne steée iz zbiralnega
kanala, preverite, ali deli zivil niso zamasili
odtocne cevi. Odto¢no cev lahko izpraznite,
Ce priloZzen posebni plasti¢ni bat potisnete
navzdol po odtoc¢ni cevi.

Preverite, ali je cev z enim koncem polozena
v zbiralni pladenj na kompresorju, in tako
preprecite, da bi voda stekla na elektricno
napeljavo ali tla (slika 6).

Zamenjava notranje Zarnice

Zamenjavo zarnice/lu¢ke LED, ki se uporablja
za osvetlitev hladilnika, narocite pri
pooblascenem servisu.

Luci, ki se uporabljajo v tej napravi, niso
primerne za razsvetljavo prostorov. S
pomocjo te luci lahko uporabniki varno in
udobno namestijo Zivila v
hladilnik/zamrzovalnik.

Luci, uporabljene v tej napravi, morajo
prenesti ekstremne fizi¢éne pogoje, kot so
temperature pod —20 °C.

Premikanje vrat

Sledite zaporedju (slika 7).
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CisSc¢enje in vzdrZevanje

1. Pred CiS¢enjem izklopite napravo pri
vti¢nici in izvlecite vtikac.

2. Za CiSCenje ne uporabljajte ostrih
predmetov ali abrazivnih sredstev, mila,
gospodinjskih Cistil, Cistilnih sredstev ali
loscila.

3. Omarico naprave ocistite z mlac¢no vodo in
jo do suhega obrisite.

4. Za CiS€enje notranjosti uporabite izZeto
krpo, ki ste jo namocili v raztopino ene ¢ajne
Zlicke sode bikarbone in pol litra vode, ter
nato do suhega obrisite.

5. PrepriCajte se, da voda ni stekla v Skatlo
za uravnavanje temperature.

6. Ce naprave dalj asa ne boste uporabljali,
jo izkljucite, odstranite vso hrano, jo o istite in
pustite vrata priprta.

7. Enkrat na leto s sesalnikom odstranite
prah, ki se je nabral na kondenzatorju na
zadnji strani naprave.

8. Preverite, ali so pecati na vratih Cisti in ali
ne vsebujejo delcev hrane.

9. Nikoli:

* ne Cistite naprave z neprimernimi sredstvi,
npr. izdelki na osnovi nafte;

* naprave ne izpostavljajte visokim
temperaturam;

* naprave ne Cistite, drgnite itd. z abrazivnimi
sredstvi.

10. Odstranjevanje pokrova za mle¢ne izdelke
in vratnega pladnja:

« Ce zelite odstraniti pokrov za mleéne
izdelke, ga najprej za malenkost dvignite in ga
povlecite vstran od odprtine na pokrovu.

« Ce zelite odstraniti vratni pladenj, ga
izpraznite in ga enostavno potisnite navzgor
od podlage.

11. PrepriCajte se, da je plasticni zbiralnik za
odtajano vodo, ki se nahaja na zadnji strani
naprave, vedno Cist. Ce zelite odstraniti
pladenj in ga ocistiti, sledite spodnjim
navodilom:

* lzkljucite vti¢nico in izvlecite vtikal.

+ S kleS€¢ami nezno odvijte gumb na
kompresorju tako, da ga lahko odstranite.

* Dvignite ga.

+ Ocistite ga in ga obriSite do suhega.

* V obratnem vrstnem redu ga ponovno
sestavite.



Kaj lahko in ¢esa ne smete

Lahko - Svojo napravo redno Cistite in
odtajajte.

Lahko - Surovo meso in perutnino hranite pod
kuhanimi zivili in mle¢nimi izdelki.

Lahko - Zivila hranite &im kraj$i ¢as in
upostevajte datume »Najbolje porabiti
do« in »Uporabno do« itd.

Lahko - Odstranite vse neuporabne liste na
zelenjavi in odstranite zemljo.

Lahko - Pustite zeleno solato, zelje, petersilj
in cvetaco na steblu.

Lahko- Sir najprej zavijte v papir, odporen
proti mascobi, in ga nato polozite v
polietilensko vrecko (iztisnite zrak). Iz
hladilnega dela ga vzemite eno uro pred
zauzitiem.

Lahko - Surovo meso in perutnino na rahlo
zavijte v polietilensko ali aluminijasto
folijo. To prepreci izsusitev.

Lahko - Zavijte ribo in drobovje v polietilenske
vrecke.

Lahko - Zivila z mo&nim vonjem ali zivila, ki
se lahko izsusijo, zavijte v polietilenske
vrecke ali v aluminijasto folijo ali pa jih
hranite v neprepustni posodi.

Lahko - Kruh dobro zavijte, da ostane svez.

Lahko - Preden postrezete belo vino, pivo in
mineralno vodo, jih ohladite.
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Ne smete - Hraniti banan v predelu hladilnika.

Ne smete - Hraniti melon v hladilniku. Zavito
jo lahko shranite le kratek cas, saj
oddaja mocan von.

Ne smete - Dalj ¢asa puscati odprtih vrat, saj
to pomeni vec stroskov za delovanje
hladilnika brez nizkotemperaturnega
prostora. Hladilnik brez
nizkotemperaturnega prostora je
namenjen samo za shranjevanje
uzitnih Zivil.

Ne smete - Pokrivati polic z zaS¢itnim
materialom, ki lahko ovira krozenje
zraka.

Ne smete - V svoji napravi shranjevati
strupenih ali nevarnih snovi.
Namenjena je samo za shranjevanje
uzitnih Zivil.

Ne smete - Uzivati hrane, ki je bila v
hladilniku predolgo.

Ne smete - Skupaj v isti posodi shranjevati
sveze in kuhane hrane. Hrana mora
biti lo€eno pakirana in shranjena.

Ne smete - Pustiti, da odtajana hrana ali njeni
sokovi kapljajo na preostalo hrano.



Informacije o hrupu med delovanjem

VasSa naprava obc¢asno prizge kompresor, da
ohrani nastavljeno temperaturo.

Nastali hrup je povsem obi¢ajen.

Hrup se zmanjsa, ko naprava doseze
temperaturo delovanja.

Motor (kompresor) oddaja brneci zvok. Ko se
motor prizge, se hrup za kratek ¢as poveca.

Sumenje, klokotanje in brenéanje povzroga
hladilo, ko se pretaka po ceveh.

Vedno, ko termostat vklopi/izklopi motor, se

zaslisi klikanje.

Klikanje se lahko pojavi, ko

- se aktivira samodejni sistem za odtajanje,

- se naprava ohlaja ali segreva (Siritev
materiala).

Ce zvok ni preglasen, vzroki verjetno niso resni

in jih je mogoce preprosto odpraviti.

- Naprava ni ravna — za nastavitev visine
uporabite noge ali pa jih podlozite z embalazo.

- Naprava ni samostoje¢a — odmaknite jo vstran
od kuhinjskih enot ali drugih naprav.

- Predalniki ali police so razrahljane ali lepljive —
preverite loCljive elemente in jih ponovno
namestite, ¢e je potrebno.

- Steklenice in/ali posode za zbiranje se dotikajo
med sabo — odmaknite steklenice in/ali posode
za zbiranje drugo od druge.

Odpravljanje tezav

Ce naprava, ko jo vkljuéite, ne deluje,

preverite:

« Ali je vti¢ pravilno vstavljen v vti¢nico in je
naprava pod napetostjo. (Ce Zelite preveriti
napetost v vti¢nici, vanjo vklopite drugo
napravo).

« Ali je pregorela varovalka/se je izklopilo
prekinjalo tokokrogalje izklopljeno glavno
stikalo za dovod elektrike.

* Ali je temperatura pravilno nastavljena.

* Ali je nov vti¢ pravilno napeljan, ¢e ste ga
zamenjali.

Ce ste preverili vse zgoraj nastete razloge in

naprava Se vedno ne deluje, se obrnite na

prodajalca, od katerega ste kupili napravo.

Storitev boste placali, tudi ¢e ne bo odkrita

nobena napaka, zato se prepriCajte, da ste

preverili vse zgoraj nastete razloge.

kupili.

Ce se na izdelku ali embalaZi nahaja znak s, to pomeni, da z izdelkom ne smete ravnati
tako kot z drugimi gospodinjskimi odpadki. Napravo morate oddati na primernem
zbiraliS¢u za recikliranje elektri¢nih in elektronskih naprav. Nepravilno odlaganje izdelka
lahko povzroCi negativne ucinke na okolje in zdravje ljudi, kar pa lahko preprecite s
pravilnim odlaganjem svoje stare naprave. Za podrobne informacije o recikliranju tega
izdelka se obrnite na lokalni mestni urad, komunalno sluzbo ali trgovino, kjer ste izdelek
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MHcTpyKuuum 3a ynotpeba

MosppaesBame Bu ¢ n3bopa Bu Ha kayecTBeH ypea oT
mapkata BEKO, cb3nageH aa Bu cnyxu 4bnrv roamHu.
Be3zonacHocmma npedu ecuyko!

He BknioyBaliTe ypeda kbM enekTpudeckata Mpexa, npeau
Ja OTCTpaHWTe U3LAMO OMaKkoBbYHWTE MaTtepuanu U
npegnasvTenu.

OctaBeTe ypeda usnpaBeH noHe 4 4aca, npegu ga ro
BKIOYMTE, 3@ A MOXe MacfoTo B KOMNpecopa Aa CrerHe.

* AKO WM3XBbpNATE CTapus CU XMagurmHUK M TOW UMa
3akniovanka/pese  Ha  BpaTara, A  cyynete  wunu
AeMOHTUpawiTe, 3a Aa CTe CUrypHU, Ye OCTaBsTe ypeda BbB
BWA, KOWTO HAMA Aa AoBeAe [0 3aTBapsHe Ha AeTe BbTpe.

* YpenbT TpsibBa Aa ce non3sa camo no npegHasHaveHue.

* He un3xBbpnsmnTe ypefa B OrbH. YNNMbTHEHNETO Ha ypeaa
cbabpxa 6e3onacHu 3a 030HOBWS CION BeLLEeCTBa, KOUTO ca
3ananumu. MNpenopbyBamMe BM Aa NoTbpcute MHopmaums
OT MECTHWTe BMacT¥ OTHOCHO HayvHWTE W MecTaTa 3a
NpaBUIHO U3XBBLPIISIHE Ha OTNagbLM.

Ynotpebata Ha ypega B HeOTONNsiBaHO, CTYAEHO
nomMeLleHne, Kato Hamp. rapax, opaHxepwsi, NPUCTPONKa,
HaBec, 6apaka 1 gp. He e npenopbyuTenHa. UsknountenHo
Ba)XHO € [a npoyeTeTe BHMMATENHO Te3W WHCTPYKUMM, 3a
[a MoxeTe Aa u3nonseaTe ypeda Mo Haw-MbiHOLEHEH W
6e3npobnemMeH HauuH. HecnassaHeTo Ha
WHCTPYKUMMTE MOXE Aa BUW MWLM OT NpaBoToO Ha GeannaTHo
cepBU3HO 06cnyxXBaHe 3a nepuofa Ha rapaHumaTa. JpbxTe
Te3W WHCTPYKUMM Ha CUTYpPHO MSACTO 3a flecHa crpaska.
OpwurnHanHu pesepBHU YacTu Wwe 6baaT NpefocTaBsHM 3a
nepuog ot 10 roguHu cnep gatarta Ha nokynka Ha ypega.

[i] uHoOPMALMS
MH(I)OpMaLlVIFITa 3a Mojena, CbXpaHABaHa B 6asara AaHHU Ha

- ENEHG 7 % npoAaykKTa, MoXe Aia 6b,ﬂe nonyyeHa, Kato BbBefeTe cneaHunsa

ye6cav|T 1 noTbpcuTe neHTndmKatTopa Ha Bawma mogen (¥),
SUPPLIER'S NAME MODEL IDENTIFIER—> ()| HAMMPALL Ce Ha eHepPruiiH1A eTUKeT.

_ ﬂ https://eprel.ec.europa.eu/

To3u ypen He e NnpefHa3Ha4veH 3a ynotpeba oT nuua ¢ HamaneHu u3ny4eckn, CEeH3IOPHU Unu
YMCTBEHU (PYHKLMKN Unu nuua 6e3 onuT n NO3HaHWs, OCBEH aKo Te He ca HabnaaBaHu unu
UHCTPYKTUPaHU OTHOCHO yn0Tpe6aTa Ha ypena oT OTTOBOPHO 3a GesonacHocTTa UM nuue.
HabnropgaBanTte geuarta Aa He cyM UrpasT c ypeaa.
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EneKmpuquKu u3uckKkeaHus

Mpeow Oa BKMOYMTE LEMNcena B KOHTaKTa, ce
yBepeTe, Ye HanpexeHeTo 1 YecToTara,
nocoyeHn Ha Tabernkata Ha ypeaa, OTroBapsiT Ha
ernekTpuyeckaTa Mpexa.

MpenopbyBame CBbP3BAHETO Ha ypeda KbM
enekTpuyeckaTa MHcTanauua aa craHe vpes
NnoaXoAsLL KOHTAKT C NpeKbCcBaY 1 npeanasuTern,
pasnornoXeH Ha OOCTBIMHO MACTO.

lMpedynpexdeHue! Ypedbm mpsi6ea 0a 60e
3a3emMeH. PeMOHTBLT Ha enekTpoypean Tpsioea
Aa ce M3BbpLUBA camo OT KBanuduumpaH
TEXHUK.

MorpeLuHo N3BbPLUEHNTE PEMOHTHU paboTn oT
HekBanuduLuMpaHu nuua ca onacHu u Moxe aa
Mmat cepuosHu NocneacTsms 3a notpebutenute
Ha ypegda.

BHUMAHMUE!

Tosn ypea n3nonsea 3a pabotata cu R 600a —
€KOMNOrM4yHo Y1CT, HO 3ananum ras. o Bpeme Ha
TPaHCMOPTMPAHETO M MOHTaxa Ha ypeaa, Tpsbsa
[a ce BHMMaBa [ia He ce nospeau
oxnaguTenHarta cuctema. Ako oxnaguTenHara
cucTeMa e nospefeHa 1 nMa nsTnyaHe Ha ras,
OpBbXTe ypeda Aaney oT M3TOYHWLM Ha ObH U
npoBeTpeTe cTasTa.

MPEAQYNPEXXOEHUE - He nanonssanTte
MEXaHW4YHU YyCTPOMCTBA UMK ApYyr1 CPeacTBa, 3a
Aa yckopuTe npoueca Ha pasmpassBaHe,
pasnunyHn OT Te3n, MOCOYEHMN OT NPOM3BOAUTENS.
BHUMAHMUE - He HapylaBanTe uupkynauyusita
Ha oxnaguTens.

BHUMAHMUE - He n3nona3sanTe eneKkTpu4eckn
ypeau B oTAeNneHusiTa 3a CbXpaHeHne Ha XpaHu
B ypeaa, OCBEH BMAOBETE, NpenopbyaHu oT
npowussogutens. BHUMAHMUE - MNpu nospea B
3axpaHBalyus kaben, Ton TpsibBa aa 6bae
NOAMEHEH OT NPOU3BOAUTENS, HErOB CEPBU3EH
npegcraBuTen Unu apyr kBanuduumpaH
cneumanucT ¢ uen aa ce nsberHe BCAKakbB PUCK.

UHcmpykyuu 3a mpaHcnopmupaHe

1. YpenbT TpsiOBa Aa ce TpaHcnopTupa camo B
n3npaseHo nonoxeHune. Onakoskarta Tpsabea aa
OCTaHe He3acerHaTta no Bpeme Ha TpaHcnopTa.
2. YpenbT He OvBa fa ce nonsea noHe 4 yaca
crnef MOHTMpaHe 3a Aa No3BonuTe Ha cuctemarta
[a crnerHe.

Hobpe e fa n3yakate M NeT MUHYTW, cref kaTo
BKITOUUTE B KOHTaKTa, 3a Aa BKIYNUTE ypeaa.
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3. HecnasBaHeTo Ha ropenocoyeHuTe
WHCTPYKLMM MOXe Aa NPpUYMHU NoBpeaa Ha
ypeaa, 3a KOSiTO MPOU3BOAUTENST HE HOCK
OTrOBOPHOCT.

4. YpenbT TpsibBa fa ce na3u OT AbXA, Bnara u
cTyA.

BaxHo!

+ [lpu nouncreaHe/npeHacsHe Ha ypeaa,
TpsbBa oa BHMMaBaTte [a He JoKocBaTe JofnHaTa
YacT Ha MeTarnHUTE XULM Ha KOHAeH3aTopa
0T3a Ha XxnagurHuka, Tbil KaTo ToBa MOXe Aa
OOBefe 00 HapaHsiBaHe Ha NPbCTUTE U pbLeTe.
* He 6uBa ga cagarte unu ga croneaTe BbpXy
ypeaa, Tbi KaTo TON He e NPUrogeH 3a uenTa.
Moxe ga ce HapaHuTe unu aa nospeauTe ypeaa.
NMPEOYNPEXAOEHUE - YeepeTe ce, ye npu
npemMecTBaHeTO Ha ypeaa 3axpaHBalumaT kaben
He e nonagHarn nog Hero, Tbil KaTo TOBa MOXe
[a ro nospeau.

* He no3BonsBaritTe Ha geua Aa cu UrpasT ¢
ypeaa unu ¢ konyetaTa my.

Uncmpykuyuu 3a MOHmMax

1. He gpbxTe ypena B cTas, B KOSATO
TemnepaTypaTta moxe fa nagHe nog 10° C (50°
F) npe3 HowTa n/unu ocobeHo npes 3umara, Tbii
KaTo ypeabT e NpoeKkTupaH ga paboTtu npu
TemnepaTypu mexay

+10 1 +43° C (50 n 109° F). Bb3amoxHO e ypeabT
Aa cnpe paboTa npu No-HUCKM TeMnepaTtypu,
KOeTo Aa JoBede A0 CKbCABaHe TpanHoCTTa Ha
CbXpaHsiBaHWUTE B HEFO MPOAYKTY.

2. He nocraBsite ypeaa B 6M30CT 40 NeYkn
Uy pagmaTopu, Unn Ha npsika crbHYeBa
CBETNMHA, TbI KaTo TOBA LLe o HaToBapwu
AOMNbIHUTENHO. AKO ro noctasuTe 61130 4o
TOMAWHEH U3TOYHKK UnNKn pusep, cnasete
cnegHUTE MUHUMATHN Pa3CTOSIHUSA:

Ot rotBapcku neyvkn 30 mm OT paguatopu 300
mm OT chpusepm 25 mm

3. YBepeTe ce, Ye OKOSOo ypeaa vMa AOCTaTbyHO
NpPOCTPaHCTBO, 3a Aa ce ocurypu csobogHa
LUMpKynauusi Ha Bb3ayxa (enemMeHT 2).

+ OrTBopeTe BpaTaTta Ha xnagunHuka, 3a ga
onpeaenuTe pascTosiHUETO MeXay XnagunHuka
1 cTeHaTa (enemMmeHT 3).



4. YpenbT TpsibBa fa ce NOCTaBu BbPXY paBHa
NOBbPXHOCT. [1BeTe NpeaHu kpadeta Moxe Ja ce
perynupat cnopef crnyyas. 3a fa cte CUrypHu, Ye
ypeabT e usnpaeeH, perynupainte ABeTe npeaHn
KpayeTa, kaTo BbPTUTE MO YacOBHUKOBATa CTpenka
1nm obpaTHO, OKATO NOCTUTHETE CTABUNEH KOHTaKT
¢ noga. MNpaBunHOTO perynpaHe Ha kpayeTaTa
npefoTBpaTsaBa NPEKOMEePHUTE BUOpaLIMN 1 LLYM
(enemeHT 4).

5. BwxTe pasgen "lMovncTBaHe 1 nogapbxka', 3a aa
noAroTBuTe ypeaa 3a ynorpeba.

3ano3HaeaHe c ypeda
(enemeHT 1)

1 — TepmocTart 1 rHe3fo 3a nNamnuykaTa

2 — Perynupyemu padptoBe 3a koprnyca

3 — KonekTop Ha Boga

4 - Kanak Ha KOHTelHepa 3a 3ana3BaHe Ha CBexXecTTa
5 - KoHTenHepu 3a 3ana3BaHe Ha CBeXecTTa

6 — Perynupyem kpak

7 - OToeneHve 3a MNeYHu NpoayKTn

8 - PadpT 3a OypkaHu

9.- PadbT 3a GyTnnkm

Udeu 3a nodpedbama Ha xpaHume e
Xs1a0uJIHUKa

Hacoku 3a onTuMarnHo CbxpaHeHue 1 XurmeHa:

1. YpeOobT e npegHa3HadeH 3a  KpaTKOTPamHO
CbXpaHeHUe Ha NPECHW XpaHU U HaMUTKK.

2. Mne4yHuTe nNpoaykTn TpsibBa Aa ce CbxpaHsBaT B
cneunanHoTo oTAeneHne Ha BpaTaTa.

3. F'oTBeHMTE xpaHu TpsbBa Aa ce CbXxpaHsaBaT B
XEPMETNYECKM 3aTBOPEHUN CbAOBE, KOUTO € Haln-[obpe
[a ce CbXpaHsaBaT BbPXY HAKOW OT

NoABWKHUTE padToBe.

4. YBUTUTE TNpPEecHUM MpoaykTu Moxe Jda ce
cbxpaHsiBaT Ha padpTa. [lpecHute nnogose U
3eneHyyun TpsibBa ga ce u3MUST M npubepat B
KOHTeliHepa 3a 3anasBaHe Ha CBeXecTTa.

5. ByTunkute Moxe [da Cce CbXpaHsaBar
padToBETE Ha Bparara.

6. CbxpaHsiBanTe CypoBOTO MECO, YBUTO B
NONMeTUNIEHOBM MANKOBE 1 MOCTABEHO HA Hal-A0MHNSA
padT. He gonyckaiite fa Bnese B KOHTaKT C
roTBEHUTE XpaHW, 3a fAa ce n3berHe 3apassBaHe. 3a
6e30MacHOCT He CbXpaHsiBalTe CypoOBO MeCO rnoBeve
OT ABa-TPU OHWU.

7. 3a makcumarnHa eeKTUBHOCT NOABWXHUTE
padToBe He TpsibBa a ce MOKpMBAT C XapTusi Unn
Opyrv matepuanu, KouTo aa npeyat Ha ceoboaHaTa
LUMpKynaumsl Ha CTyleH Bb3ayX.

Ha

8. PadTtoBeTe ca 060pyaBaHu CbC 3agHU U
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HaknaHsiHe 3a CbxpaHeHue Ha 6yTunku. MoBaurHeTe
padpTa U3BbH NPOpe3nNTE NPU HAMECTBAHETO My.

9. 3a fa HaknoHuTe padT, NocTaBeTe 3agHarTa My
4YacT eHO HUBO MO-HUCKO OT NpegHuuaTta my. 3a aa
cBanuTe HaknoHeH padT, cBaneTe MbPBO 3aAHaTa
MY YacT, KOSITO € €4HO HMBO MO-HWUCKO OT NpegHuuaTa
My. 3a Aa cBanuTe HakIoHeH padT, MbpPBO M3BafeTe
3afHara 4yacT OT npopes3uTe 1 u3gbpnante.

10. He cbxpaHsiBanTe pacTUTENHO MAcro Ha
padToBeTe Ha BpaTata. CbxpaHsaBanTe xpaHaTa
onakoBaHa, yBuTa unu nokputa. OcrtaseTe ropeLyute
XPpaHW UNW HaNUTKV Aa U3CTUHAT, Npeaun aa m
npubepeTe B xnagunHuka. He cbxpaHsiBaite
€KCMNI03VBHU BeLLeCTBa B XnaaunHuka. CunHmsaT
ankoxon TpsibBa Aa ce CbxpaHsiBa B U3NpaBeHo
MONOXEHWNE B MITbTHO 3aTBOPEHU BYTUMKN.
HepownssgeHata xpaHa oT KoHcepBU He Tpsibea fa ce
CbXpaHdaBa B KOHCepBeHaTa KyTu4.

11.  Hskou nnogoBe u 3eneHYyLmn ce noBpexaar,
aKo ce CbXpaHsiBaT Npu TemnepaTypa OKOMo Hynara.
3aToBa yBUBalNTe aHaHacWTe, MbhewuTe,
KpacTaBuuuUTe, JOMATUTE U NOAOGHU NPOAYKTU B
NoNMeTUNEHOBM TOPOUYKU.

Hacmpotlika Ha memnepamypama

BbTpeluHata TemMnepaTypa Moxe Aa ce HacTpou OT
KonyeTo Ha TepMocTaTa. TemnepartypuTe,
[OCTUrHaTV BbTPE B ypeaa, MoraT Aa BapupaT B
3aBMCMMOCT OT YCOBMSATA Ha M3MNOn3BaHe:
MecCTOMomoXeHWe, TeMnepaTtypa Ha okofiHaTa cpeaa,
YyecToTa Ha OTBapsiHe Ha BpaTuTe, KONM4eCTBO
xpaHa. [Mo3uuusTa Ha konyeTo Ha TepmocTaTta ce
NpoOMeHs B 3aBUCUMOCT OT Te3un yCroBua. KaTto
npaeumno, Npv BbHLWHa Temnepatypa ot 25°C (77°F),
KOMYeTO Ha TepMocTaTta ce NocTaBs B CPeHO
NonoXxeHue.

M3bsareante ga Harnacate TepmocTaTta B NONOXeHwue,
npu KoeTo ypeabT paboTu HenpekbcHaTo. ToBa Moxe
Jda foBefe 00 cnajaHe Ha TemnepatypaTta nog 0°C,
npu KOETO HaNWUTKUTE U NPECHUTE XpaHu Aa
3amMpb3HaT, a Mo BbTpellHaTa CTeHa Ha ypeda fa ce
HaTpyna npekoMepHO Konm4yecTBo Nnep. Beuyko,
ynomeHaTo AOTYK, MOXe [a foBeAe [0 cnaj B
edeKTVBHOCTTa Ha XnaaunHuka (nosuLLaBaHe
pa3xoaa Ha enekTpoeHeprus).



lMpedu da eknrovyume ypeda

IMocnedHa npoeepka

Mpeawn pa BkntounTe ypeaa, npoBepeTe Aanu:

1. KpaueTaTta ca perynupaHu v ypeabT € HUBENUPaH.
2. BbTpeluHocTTa e cyxa v Bb34yXbT MOXe Aa
LmpKynupa cBoboAHO B 3aaHaTa vacT.

3. BbTpelwHocTTa € Yncta CbrnacHo UHCTPYKLMUTE B
pasgen “lNoyncreaHe n nogapbxka”.

4. lllencenbT e BKIOYEH B KOHTaKTa 1 uma
enekTpo3axpaHBaHe. [1pn oTBapsiHe Ha BpaTaTa
BbTPELLUHATa NaMnuyka cBeTBa.

O6bpHeme eHUMaHue, 4Ye:

5. Le uyeTe WyM, korato KOMNPECOPHLT 3arnoyYHe Aa
paboTtu. TeyHoCTTa U ra3oBeTe B OxnaguTenHaTa
cucTeMa CblLo MOXe [a n3aasar WwyMm, 6e3 sHadeHne
Aanu komnpecopbT paboTu unu He. ToBa e CbBCceM
HopMarHo.

6. JlekoTo BMBpUpaHe Ha ropHaTa YacT Ha kopnyca e
HOPMarnHo v ce AbIMKN Ha U3MNON3BaHNA
NPOV3BOACTBEH MPOLEC; TOBA He € AedeKT.

7. MpenopbyBame Aa HacTpouTe TepmocTaTa Ha
cpefHa nos3vumsa 1 aa crieguTte TemnepaTtypara, 3a
[a ce yBepuTe, Ye ypeabT NoAAbpXKa XenaHute
Temnepatypu (BwxTe pasgen “Hactpoiika Ha
Temnepartypata”).

8. He cnaranite npoaykTn BegHara crneg
BKIMIOYBaHETO Ha ypeaa. M3vakainTte ypeabT Aa
[OCTUrHe NpaBunHaTta Temneparypa. [penopbyBame
[a npoBepsiBaTe TemrepaTtypara C To4eH
TepmMoMeTbp (BUXTE; KOHTpOM 1 HacTporika Ha
Temnepartypara).

Pa3mpa3ssieaHe

XnagunHukbT 6e3 Kamepa ce pa3Mmpassisa
aBTOMaTW4HO. Paampa3eHaTa Bofa ce cTuda rno
[APEHaXHWS KaHan v ce u3napsisa B CneuyaneH cby B
3afHaTa 4acT Ha ypeaa. (enemeHT 5).

Mo Bpeme Ha pa3vpassiBaHeTo Ha 3afHaTa cTeHa Ha
XnagunHuka Moxe fa ce obpasyBaT BOAHM Karku
ropazm pasnonoXeHUsT Tam CKpUT n3napurten.
Hsikoun kanku moxe Aa ce 3agbpxaTt Ha pbba 1 fa ce
3anessT OTHOBO Cref, NPUKMioYBaHe Ha
pa3mMpassBaHeTo. He usnonaeaiite ocTpu npegmeTu
KaTO HOXOBE M BUNMMLIM 3a 4@ MaxHeTe KarnkuTe,
KOWTO ca ce 3aMpasunu HaHoBO.

Ako B JafileH MOMEHT BoAaTa OT pa3mMpassiBaHETO He
ce oTTuYa OT CbOMpaTEnHKS KaHar, NpoBepeTe Aanw
HsIMa 4acTULM XpaHa,kouTo ca Grokupanu
ApeHaxHaTa Tpbba. [peHaxHaTa Tpbba Moxe Aa ce
MOYUCTU C HAaMbXBaHe B HESl HA CNELMAHOTO
npefocTaBeHo ¢ ypeaa nnactmMacoso 6yTtarno.
MpoBepeTe Aanu kpasiT Ha TpbbaTa e cTabuHo
HaMecCTeH B cbia 3a CbbupaHe Ha BojaTta BbpXxy
KoMnpecopa, 3a ia He ce JOMNycHe U3ThyaHe Ha Boga
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BbPXY enekTpuyeckaTa uHcTanauus unv no noga
(enemeHT 6).

CwMmsiHa Ha ebmpewHama jamMnu4ka

3a na nogmeHuTe namnuykaTta/LED B xnagunHuka,
ce obageTe B OTOPU3MpPaHNs CepBr3.
INamnara(vTe), n3nonssaHa(n) B TO3u ypen, He e/ca
noaxoaswa(un) 3a 4OMaLLHO OCBETNEHME.
MpenHa3HayeHneTo Ha Tasu namna e Aa nomara Ha
noTpebuTens aa noctass xpaHa B
XnagunHuka/dpusepa no 6esonaceH n yaobeH
Ha4uH.

JlamnuTe, nanonssaHun B T03M ypea, Tpsibsa ga
N3abpXKaT Ha eKCTPEMHU husnyeckn ycnosums KaTo
Temnepatypu nog -20°C.

O6pbuwaHe Ha epamama

CnepBaiiTe pefa Ha HoMepaTa (eneMeHT 7).

MoyucmeaHe u NOOAPBLKKa

1. MNMpenopbyBame Npean NOYMCTBaHE Aa U3KNYUTE
ypena v pa usBaauTe 3axpaHeawmsa kaben ot
KOHTaKTa.

2. Hukora He usnonseaiTe 3a NOYUCTBAHE OCTPU
WHCTPYMEHTM 1in abpasnBHM BeLLeCTBa, CamnyH,
AOMaKVHCKM npenapaTtu, NepunHv npenapaTty nnm
nonup nacra.

3. Mianonseavite xnagka Boda, 3a Aa novmctute
Kopnyca, 1 noacyLuete.

4. V3non3BanTe BNaxHa Kbpra, HaToneHa B pa3TBop
OT eflHa CyneHa nNbxuua coga 6ukapboHaT B
MONOBWH NUTBLP BOAA, 3a Aa NOYUCTUTE
BbTPELLIHOCTTA, U NOACYLUETE.

5. BHumaBawTe oa He nonagHe BoAda B KyTUsiTa 3a
KOHTpON Ha TeMnepaTypara.

6. AKO ypeabT HAMa Aa ce u3nonssa Abnro Bpeme,
N3KNIoYeTe ro, n3Bagere BCUYKU XpaHW, NoYncTeTe ro
1 ocTaBeTe BpaTaTa OoTKpexHara.



7. MNMpaxTa, KoATO ce HaTpyna BbpXy
KOHAEH3aTopa, KOMTO Ce Hammnpa oT3ag Ha
ypeaa, TpsibBa Aa ce NoYMCcTBa BEAHBX rOAULLHO
C npaxocMykauyka.

8. PegoBHO npoBepsiBanTe ynnbTHEHNUSTA Ha
BpaTtaTa, 3a 4a CTe CUIypHU, 4Ye ca YUCTU 1 Ye No
TAX HAMa XpaHWUTENHN OCTaTbLMU.

9. Hukora:

* He nouucteanTe ypega ¢ HenoaAxXo4ALwm
mMaTtepvanu, Hanpumep NPoAyKT Ha NeTponHa
OCHOBa;

* He nanarante ypeaa Ha BUCOKM TeMnepaTypu,
* He TbpkaitTe ypega c abpasvBHu matepuanu.
10. CaangHe Ha Kanaka 3a MreyHu NpoayKTU 1
rnoctaBkaTa Ha BpaTaTa:

+ 3a ga ceanuTe Kkanaka 3a MevHu NpoayKTn,
MbPBO ro NOBAUIHETE Ha OKono 2.5 cm u ro
n3abpnanTe oTKbM cTpaHaTa, KbAeTo uma oTBOp
Ha Kanaka.

+ 3a ga csanuTe nocraska OT BpaTaTa,
n3BageTe BCUYKM NPOAYKTU U 51 ByTHeTe Harope
OTKbM OCHOBaTa M.

11. TlpoBepsiBante ganu cneuynanHuaT
nnacTMacoB KOHTENHep 3a cbbupaHe Ha
pasmpaseHa Bofa B 3aHaTa 4acT Ha ypeaa e
BMHaru 4nicT. AKo uckaTe aa ceanute
KOHTeNHepa, 3a Aa ro noyvcTuTe, cnegpawre
[OOIMHUTE MHCTPYKLUN:

+ W3sknioyeTe npesknoyBaTens u n3sagete
3axpaHBaLLus kaben oT KoOHTakTa

* BHumaTtenHo 3aBbpTeTe WNUkaTa Ha
KoMMpecopa C NOMOLLTa Ha KneLu, Taka 4ye
TaBaTa Aa Moxe Aa ce u3Baau

e [loBgurHeTe ro

» [louncrete n noacyweTte

» Crnoberte, kaTo NOBTOpPUTE AENCTBMATA NO
obpaTtHus peg.

YkazaHusi u 3abpaHu

OA - PegoBHO nouncTeanTte n pasmpassiBante
ypena.

DA - CbxpaHsiBaiiTe CypoBOTO MeCO MNoj
rOTBEHUTE XPaHWN U MIIeYHUTE NPOAYKTH.

DA -CbxpaHsiBanTe XxpaHuTe Bb3MOXHO Hal-Kp
aTKo BpPeEME U1 cra3BaniTe CPOKOBETE Ha
roAHOCT.

DA - lNpemaxHeTe BCUYKM HEHYXHU nucTa n
noysa OT 3eNneHyyuuTe.

DA - CbxpaHsaBanTe mapynurte, 3eneTo,
MargaHo3a v kapdwuona ¢ gpbxkara.

DA - YBrBanTe CUpeHeTo NbpBO B
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neprameHTOBa XapTusi U Nocrne B NONMETUNEHOB
NAVK, KaTo ce nocTapaeTe Aa n3kapaTe BCUYKUS
Bb3ayX. 3a Haln-gobpu pesyntatu ro
nsBaxxganTe OT XnagumnHuka evH Yac npeau
ynoTpeba.

DA - YBuBaiTe Mmecoto cBoOOAHO B NONMMETUNEH
unun anymuHueBo conuo. Toea ro npegnassa oT
n3cyliaBaHe.

DA - YBuBawTte puba n kapaHTus B
nonMeTUNeHOBM NIMKOBE.

DA - YBUBaTE XpaHUTE CbC CUITHA MUpU3Ma
W TakMBa, KOWUTO JIECHO U3CHXBaT, B
NonMeTUNEHOBK NIMKOBE, anyMUHUEBO DONMO
W T NOCTaBANTE B XEPMETUYEH KOHTENHEP.
DA - YBuaiite xnsba gobpe, 3a aa ro sanasure
ceex. AA - Oxnaxpgante 6ennte BuMHa, bupara,
CBET/IOTO MMBO U MUHeparnHaTa Boaa, npeau aa
r cepsuparTe.

HE- He cbxpaHsiBanTe 6aHaHu B XNaguIiHOTO
oTAeneHwve.

HE- He cbxpaHsaBanTe nbnew B xnagunHuka.
Moxe ga ce oxnagwm 3a kpaTko, Ho TpsibBa fa ce
yBUe, 3a Aa He ce NpeHece BKYCbT My BbpXy
OpyruTe XpaHu.

HE- He octaBante Bpatata oTBOpeHa 3aabiro,
TbI KaTo TOBa Kapa xnagunHuka ga pabotu ¢ no-
ronsiMa MOLHOCT. XnaaunHUKbT € NPOeKTUpPaH
€OMHCTBEHO 3a CbXpaHeHWe Ha XpaHUTEnNHU
NPOAYyKTW.

HE- He nokpusante padptoBeTe ¢ npeanasHu
maTtepuanu, KOuTo mMorat Aa HapylaT
uMpKynauuaTa Ha Bb3gyxa.

HE- He cbxpaHsaBarite OTpOBHUM Unun apyrn
onacHu BeLlecTBa B ypeaa. Ton e npoekTnpaH
€OMHCTBEHO 3a CbXpaHeHWe Ha XpaHUTEnNH!
NPOAYKTW.

HE- He koHcymupanTe xpaHu, KouTo ca
NpPecTosnu B XnaaumnHvka npekaneHo Abro.
HE- He cbxpaHsiBaiiTe roTBEHW U NPECHU XpaHu
B €[1H 1 CblL KOHTelHep. Te TpsibBa ga ce
onakoBaT M CbXpaHsBaT NOOTAENHO.

HE- He octaBante pasmpassBalla ce xpaHa
UM COKOBE Aa nonagat BbpXy XpaHara.



Unpopmayusi 3a wymoeeme npu
paboma

3a ga nogabpkaTe n3bpaHaTta Temnepatypa
NOCTOsIHHA, XNaAuNHUKBLT By neprognyHo
BKITlOYBA KOMMpecopa.

LLlymoBeTe, nponsnu3alum B pe3yntaT Ha ToBa,
ca HopMarHu.

Cnep kaTo ypeabT AOCTUTHE CbOTBETHATa
paboTHa TeMnepaTypa, LyMoBeTE aBTOMaTUYHO
HamansiearT.

OT moTOpa (komnpecopa) ce vYyBa GpbMyeHe.
Mpw BKNOYBAHETO Ha MOTOpPA, LWYMbT ce
rosuLLIaBa 3a KpaTKo.

KnokoueHeTo, 6bnbykaHeTo 1 6pbMYEHETO ce
nony4asaT Npv NPeM1HaABaHETO Ha OxnaguTensi
no Tpvbure.

MpuiypakBaHe ce YyBa Korato TepMOCTaTbT
BKJIOMBA MNW U3KINOYBa MOTOpa.

MpuipakBaHe MoXe Aa ce uye, ako

- aBTOMaTM4HaTa pa3Mpa3ssiBalla cuctema e
aKkTuBMpaHa.

- ypeabT ce oxnaxaa unuv 3arpsisa
(paswupeHne Ha maTepuana).

AKO WymMOBETE Ca WSKIHOYUTENTHO  CUSHMU,
npuyMHUTE OBWKHOBEHO He ca Cepuo3HU U ca
TNIeCHM 3a NpemaxBaHe.

- YpeOobT He e HuBenupaH - MasnonssavTte
KpayeTaTa 3a perynumpaHe Ha BUcCOYMHaTa unu
nocraBeTe HeLlo nofg TaX.

MHcTpykumm 3a ynotpeba

- YpeawT He e oTaeneH — [pemecTeTe ro
faneye OT KyXHEHCKU Unu Apyru ypeau.

- Yekmepxetarta unu pagroBeTe ca
pa3xnabeHun unu 3anbeat — [poBepeTte
noaBWXXHUTE YacTu U, ako ce Hanara, rm
HamecTeTe HaHOBO.

- ByTtunkute n/vnu cbgoBeTe ce yapaT eAHn B
apyrm — PasmecteTte ByTunkute n/unm cbaoseTe
[aned egHu OT apyru.

OmcmpaHsieaHe Ha npobriemu

AKO ypeabT He paboTu, koraTo ro BKIOYKTE,
npoBepeTe Aanu:

* LllencenbT e BKNoYeH NpaBUIHO B KOHTaKTa U
Janv e BKIYEHO eNEKTPUYECKOTO 3axpaHBaHe.
(3a pa npoBepuTe KOHTaKTa, BKOYeTE ApYr
ypea B Hero)

+ [pepnasutensT e n3ropan/npekbeBaYbT ce e
3ageincTBan/rmaBHUST NPekbeBad ce e
N3KIHOYMI.

+ TemnepaTypaTa e HacTpoeHa NpPaBuITHO.

* HoBusaT wencen e cBbp3aH NpaBUIHO, ako
CTe CMEHWNN AOCTaBeHWs ¢ ypeaa Lwencen.

AKo ypeabT Bce olle He paboTu, cref kato cTe
N3BBbPLUMIN FOPHUTE NPOBEPKM, CE CBBPXKETE C
npopasaya, OT KOroTo CTe 3aKynunu ypeaa.
Mons, n3BbpLUETE FOPENOCOYEHNTE NPOBEPKU,
TbM KaTo Le 6baeTe TakCcyBaHu, ako He 6bae
OTKpUTa noBpesa.

i

CuMBONbLT I BLPXY NPOAYKTA UMW ONakoBkaTa 03HayaBa, Ye NpoaykTbT He BuBa aa ce TpeTupa kaTo
6uToB oTNaabK. BmecTo ToBa TpsibBa Aa ce npefae B CbOTBETHUS LEHTHP 3@ peUMKIMpaHe Ha
eneKTPUYECKN N eNeKTPOHHY ypeaun. N3XBbpnsinku To3u NpoayKT No npaBumneH HadvH, Bue cnomarate 3a
npefoTBpaTsiBaHe Ha NMoTeHUManHu HeraTMBHU NOCNeAMLM 3a OKoNHaTa cpefa M YOBELLKOTO 34paBe,
KOUTO GUxa BUNM NPUYMHEHN OT HENPABUITHOTO U3XBBLPIISIHE Ha TO3M NPOAYKT. 3a noseye UHGopMaLms
OTHOCHO PEeLMKITMPaHeTO Ha TO3U NPOAYKT, Morsi 0GbpHeTe ce KbM MECTHUTE BracTu, crnyxbarta 3a
cbbupaHe Ha GUTOBM OTNAAbLUM UMK Maras3uHa, KbAeTO CTe 3aKynunu NpoaykTa.
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Gebrauchsanweisung

Wir beglickwinschen Sie dazu, daR Sie sich fir ein
Haushaltsgerat von BEKO entschieden haben-ein Produkt von
hoher Qualitédt, das Ihnen sicher viele Jahre lang wertvolle
Dienste leisten wird.

Sicherheit an erster Stelle!

SchlieBen Sie lhr Gerat NICHT an die Stromversorgung an,
bevor Sie die gesamte Verpackung und alle
Transportschutzvorrichtungen entfernt haben.

e Lassen Sie das Gerat vor dem Einschalten fir mindestens 4
Stunden aufrecht stehen, damit sich nach einem
waagerechten Transport zundchst das Kompressordl
sammeln kann.

e Falls Sie ein Altgerat entsorgen und sich an dessen Tur ein
SchloR oder eine Verriegelung befindet, dann achten Sie
darauf, dalR Sie letztere in einem sicheren Zustand
hinterlassen, so daf sich Kinder nicht versehentlich im Gerat
einschlielen kénnen.

e Dieses Haushaltgerat darf nur fir seinen vorgesehenen
Verwendungszweck eingesetzt werden.

e Bei der Entsorgung des Gerats darf kein Feuer zum Einsatz
kommen. Die Isolierung des Gerats enthalt FCKW-freie
Stoffe, die jedoch entflammbar sind und daher nicht mit
Feuer in Berlhrung kommen dirfen. Bitte informieren Sie sich
bei den vor Ort zustdndigen Behorden Uber die
vorhandenen Entsorgungsmdglichkeiten und-einrichtungen.

e Vom Einsatz dieses Gerats in einem ungeheizten bzw.
kiihlen Raum wird abgeraten (z.B. Garage, Wintergarten,
Abstellraum, Schuppen, Nebengeb&ude usw.).

Um eine optimale Leistung und einen stérungsfreien Betrieb des
Gerats zu erreichen, sollten Sie sich die vorliegende
Bedienungsanleitung unbedingt genau durchlesen.

Die Nichtbeachtung dieser Bedienungsanleitung kann den
Verlust |hres Rechts auf kostenlosen Service wahrend der
Garantiezeit zur Folge haben.

Bitte bewahren Sie diese Bedienungsanleitung gut auf,
damit Sie sie bei Bedarf jederzeit zur Hand haben.
Originalersatzteile stehen fir einen Zeitraum von 10 Jahren ab

Kaufdatum zur Verfligung.

[0 AnGABEN

R EEEE Die Modellinformationen, wie sie in der Produktdatenbank
L) ENEHG ? % gespeichert sind, kénnen durch Eingabe der folgenden Web-
& site und Suche nach Ihrer Modellkennung (*) auf dem Ener-
SUPPLIER’S NAME MODEL IDENTIFIER —— (¥) gieetikett erreicht werden.

_ ﬂ https://eprel.ec.europa.eu/

Dieses Gerdt ist nicht dafiir bestimmt durch Personen (einschlieBlich Kinder) mit
eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder mangels
Erfahrung und/oder mangels Wissen benutzt zu werden, es sei denn, sie werden durch eine fiir ihre
Sicherheit zustindige Person beaufsichtigt oder erhielten von ihr Anweisungen, wie das Gerit zu
benutzen ist.
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Voraussetzungen fiir den
Elektroanschluss

Bevor Sie das Gerat mit einer Steckdose
verbinden, sollten Sie sich vergewissern, daf}
Spannung und Frequenz der
Stromversorgung mit den Angaben auf dem
Typenschild Gbereinstimmen, das sich im
Innenraum des Gerats befindet.

Das Gerét sollte an einer ordnungsgeman
installierten und leicht zuganglichen
Steckdose angeschlossen werden, die mit
einer Sicherung abgesichert ist.

Achtung! Dieses Gerat muf lber einen
ordnungsgemalfien Erdanschlul} verfigen!

Reparaturen an elektrischen Geraten dirfen
ausschlielich von einem hierfur qualifizierten
Fachmann ausgefiihrt werden. Eine falsch
bzw. nicht fachgerecht ausgeflihrte Reparatur
kann Gefahren mit moglicherweise
gravierenden Folgen flir den Benutzer
herbeifiihren.

Wenn die Netzanschlussleitung dieses
Gerates beschadigt wird, muss sie durch den
Hersteller oder seinen Kundendienst oder
eine ahnlich qualifizierte Person ersetzt
werden, um Gefahrdungen zu vermeiden.

Transportvorschriften

1. Das Gerat sollte wenn maoglich
ausschlieBlich senkrecht transportiert werden.
Wahrend eines Transports muf} sich die
mitgelieferte Verpackung komplett am Gerat
befinden.

2. Wenn sich das Gerat wahrend eines
Transports in waagerechter Lage befunden
hat, darf es danach fiir einen Zeitraum von
4 Stunden nicht in Betrieb genommen
werden, damit sich das Kuhlsystem wieder
stabilisieren kann.

3. Die Nichtbeachtung der obengenannten
Vorschriften kann zu einer Beschadigung des
Gerats fuhren. Der Hersteller kann nicht zur
Verantwortung gezogen werden, wenn diese
Vorshriften sind nichtbeachten.

4. Das Gerat mul} so transportiert werden,
daf es vor Regen, Feuchtigkeit und anderen
Witterungseinflissen geschutzt ist.
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Wichtiger Hinweis!

* Achten Sie beim Reinigen / Tragen des
Gerats darauf, da® Sie die unteren Enden des
Kondensator-Drahtgitters an der Riickseite
des Gerats nicht bertihren, da Sie sich dabei
an den Fingern / Handen verletzen konnten.

» Sie sollten sich auf keinen Fall auf das Gerat
stellen oder setzen, da es nicht fir eine
solche Belastung ausgelegt ist. Sie konnten
sich hierdurch verletzen oder das Gerat
beschadigen.

« Stellen Sie sicher, daf sich das
AnschluRRkabel beim Tragen / Verricken des
Gerats bzw. danach nicht unter diesem
verfangt und dadurch abgetrennt oder
anderweitig beschadigt wird.

» Achten Sie darauf, da® Kinder nicht mit dem
Gerat spielen oder sich an den
Bedienelementen zu schaffen machen.

Hinweise zur Installation und zum
Aufstellungsort

1. Stellen Sie das Gerat nicht in einem Raum
auf, wo die Temperaturen nachts bzw.
besonders im Winter leicht unter 10°C (50°F)
fallen kénnen.

Das Gerat ist fir einen Betrieb bei einer
Umgebungstemperatur zwischen +10°C und
+43°C (bzw. 50 bis 109°F) ausgelegt. Wenn
Sie das Gerat in einem ungeheizten / kiihlen
Raum (z.B. Wintergarten, Abstellraum,
Schuppen, Garage usw.) aufstellen, dann
beeintrachtigt dies die Funktion und kann zu
einer Verkurzung der Lagerungszeit von
Tiefklihlware fuhren.

2. Stellen Sie das Gerat nicht in der Nahe
eines Herds, eines Heizkorpers oder im
Bereich direkter Sonneneinstrahlung auf, da
das Kuhlaggregat dann starker arbeiten muf.
Wenn die Aufstellung in der Nahe einer
Warmequelle oder eines Gefrierschranks
erfolgt, dann sind die folgenden seitlichen
Mindestabstande einzuhalten:

von Herden 30 mm
von Heizkorpern: 300 mm
von Gefriergeraten: 25 mm



3. Achten Sie darauf, dall um das Gerat
herum gentigend Platz verbleibt, so daR fur
eine ausreichende Luftzirkulation gesorgt ist
(Abb. 2).

* Bringen Sie die hinter Liftungsabdeckung
an der Ruickseite des Gerats an, um den
Abstand zwischen dem Kuhlschrank und der
Wand zu bestimmen (Abb. 3).

4. Das Gerat sollte auf einer ebenen Flache
stehen. Die beiden vorderen FuRe sind je
nach Bedarf hohenverstellbar. Um eine genau
senkrechte Stellung zu erzielen, kdnnen Sie
die beiden vorderen FiiRe durch Drehen im
Uhrzeigersinn oder umgekehrt so einstellen,
bis das Gerat tberall fest auf dem Boden
steht. Durch ein korrektes Einstellen der FiiRe
lassen sich dariiber hinaus uberflissige
Schwingungen und Gerausche vermeiden
(Abb. 4).

5. Lesen Sie vor einer ersten Benutzung des
Gerats den Abschnitt ,Reinigung und Pflege”.

Kennenlernen des Gerits
(Abb. 1)

1 - Thermostat und Beleuchtungsarmatur
2 - Verstellbare Ablagen

3 - Tauwasserablauf

4 - Deckplatte

5 - Obst-und Gemisekorb

6 - Hohenverstellbare Vorderfiilie

7- Glaserfach

8 - Flaschenfach
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Vorschlége fiir das Einordnen von
Lebensmitteln beim
Vorratskiihischrank

Zur Erzielung bestmdglicher Ergebnisse und
zur Einhaltung der Lebensmittelhygiene
bertlcksichtigen Sie bitte die folgenden
Regeln und Hinweise:

1. Das Geréat eignet sich zum kurzzeitigen
Lagern von frischen Lebensmitteln und
Getranken.

2. Bewahren Sie Milchprodukte im
speziellen Turfach auf.

3. Gekochte Speisen missen in luftdicht
verschlossenen Behaltern aufbewahrt werden
und kdnnen vorzugsweise auf eine der
herausnehmbaren Ablagen gestellt werden.

4. Frische, noch verpackte Lebensmittel
konnen auf einer Ablage eingeordnet werden.
Frisches Obst und Gemise sollten Sie
saubern und in den dafiir vorgesehenen
Koérben lagern.

5. Flaschen kénnen im Tirbereich
eingeordnet werden.

6. Rohes Fleisch sollten Sie in
Polyethylenbeutel wickeln und auf der
untersten Ablage verstauen, wobei Sie darauf
achten sollten, daf es nicht mit gekochten
Speisen in Berlihrung kommt, um eine
Ubertragung von Keimen zu verhindern.
Rohes Fleisch sollte sicherheitshalber nicht
langer als zwei bis drei Tage gelagert werden.

7. Zur besseren Aufbewahrung von Flaschen
sind die Ablagen mit einer hinteren
Begrenzung versehen und kdnnen
schraggestellt werden. Beim Umsetzen die
Ablage anheben, um die Tragenut
freizumachen.

8. Um ein Ablagefach schragzustellen,
setzen Sie den hinteren Teil der Ablage eine
Stufe tiefer als den Vorderteil. Um eine
schraggestellte Ablage zu entfernen, zuerst
an der Hinterseite aus den Tragenuten I6sen
und dann herausziehen.



9. Stellen Sie keine Behalter mit Pflanzendl
auf die Ablageborde in der Tur. Lagern Sie die
Lebensmittel in ihrer Verpackung bzw.
eingewickelt oder abgedeckt. Lassen Sie
heil’e Speisen und Getranke abkuhlen, bevor
Sie sie in den KihlIschrank stellen. Lagern Sie
keine explosiven Stoffe ein. Hochprozentiger
Alkohol muR in aufrecht stehenden, dicht
verschlossenen Behaltern gelagert werden.
Reste von Lebensmitteln, die in
Konservendosen geliefert werden, sollten
nicht in der Dose selbst aufbewahrt werden.
10. Bei einigen Obst- und Gemisesorten tritt
eine Qualitdtsminderung ein, wenn sie bei
Temperatur nahe 0°C gelagert werden.
Bewahren Sie daher Ananas, Melonen,
Gurken, Tomaten und ahnliche Erzeugnisse
in Polyethylenbeuteln auf.

Einstellung und Regelung der
Temperatur

Die Einstellung der Betriebstemperatur kann
mit dem Thermostatknopf vorgenommen
werden.

Vermeiden Sie eine Thermostatknopflage der
kann bis ein kontinuerlich Betrieb des Gerates
zu erfuhren. Diese verursacht das Abnehmen
des Temperatur unter 00C mit die Gefahr des
Getrankes — und frisches
Lebensmittelseinfrierens und eine
Uibermafige Eisanhaufung auf dem
Innenwand, mit dem Abnehmen des
Kuhleffizienz fir das Gerate (die Zunahme
des Energieverbrauch).

Bei Umgebungstemperaturen von iber 25°C
(77°F), also besonders im Sommer, sollten
Sie den Thermostatknopf auf einen Wert in
Richtung 7 einstellen. Bei
Umgebungstemperaturen von unter 25°C
(77°F) sollte sich der Thermostatknopf etwa in
Mittelstellung befinden.

53

Gebrauchsanweisung

Inbetriebnahme

AbschlieBende Kontrolle
Kontrollieren Sie die folgenden Punkte, bevor
Sie das Gerat in Betrieb nehmen:

1. Die Fufle mussen so eingestellt sein, daf}
das Gerat genau waagerecht steht.

2. Der Innenraum muf trocken sein, und die
Luft muR hinter dem Gerat ungehindert
zirkulieren kénnen.

3. Reinigen Sie den Innenraum geman den
Hinweisen im Abschnitt ,Reinigung und
Pflege”.

4. Verbinden Sie den Netzstecker mit der
Steckdose und schalten Sie die
Stromversorgung ein. Sofern die Tlr gedffnet
ist, sollte nun die Beleuchtung angehen.

5. Beim Einschalten des Kompressors ist
ein Gerausch zu héren. Darliber hinaus
konnen die im Kihlsystem enthaltenen
flissigen und gasférmigen Stoffe bestimmte
Gerausche erzeugen, und zwar unabhangig
davon, ob der Kompressor gerade lauft oder
nicht. Auch hierbei handelt es sich um eine
normale Erscheinung.

6. Eine leicht gewellte Oberflache der
Deckplatte ist normal und steht mit dem
Herstellungsprozel im Zusammenhang.
Diese Erscheinung stellt keinen Schaden dar
und sollte daher kein Anlaf zur Beunruhigung
sein.

7. Es wird empfohlen, den Thermostatknopf
auf eine mittlere Position einzustellen und zu
kontrollieren, ob die jeweils gewlinschte
Lagertemperatur eingehalten wird (vgl. hierzu
den Abschnitt ,Einstellung und Regelung der
Temperatur”).

8. Beladen Sie das Gerat nicht schon
unmittelbar nach dem Einschalten, sondern
warten Sie solange, bis die richtige
Lagertemperatur erreicht ist. Die Uberpriifung
der Temperatur mit einem gut geeichten
Thermometer wird empfohlen (siehe Abschnitt
sEinstellung und Regelung der Temperatur”).



Abtauen

Der Vorratskihlschrank verfugt tGber eine
Abtau-Automatik. Das Tauwasser lauft dabei
Uber einen Sammelkanal in die AbfluRleitung
und danach in eine dafiir vorgesehene Schale
an der Hinterseite des Gerats, wo es
verdampft wird. (Abb. 5)

Wahrend des Abtauens kdnnen sich an der
Ruckwand des Kihlschranks, hinter dem der
Verdampfer verborgen ist, Wassertropfen
bilden. Dabei kénnen einige Tropfen auf der
Verkleidung der Riickwand verbleiben und
nach dem Abtauen wieder gefrieren.
Verwenden Sie zum Entfernen solcher
gefrorenen Tropfen niemals einen spitzen
oder scharfkantigen Gegenstand, wie etwa
ein Messer oder eine Gabel.

Sollte das Tauwasser einmal nicht aus dem
Sammelkanal ablaufen, so Uberprifen Sie, ob
evtl. die Tauwasserablaufleitung durch Reste
von Lebensmitteln 0.3. verstopft wurde. Zum
Reinigen der Ablaufleitung kann der hierzu
mitgelieferte Plastikkolben durch die Leitung
hindurchgefiihrt werden (Abb. 6).

Auswechseln der Gliihlampe fiir die
Innenbeleuchtung

Die Innenbeleuchtung Ihres Kiihlschranks
sollte ausschlielich vom autorisierten
Kundendienst ausgetauscht werden.

Die Gluhbirnen fir dieses Haushaltsgerat sind
fur Beleuchtungszwecke nicht geeignet. Die
beabsichtigte Aufgabe dieser Lampe ist es
den Benutzer zu erméglichen die Plazierung
der Lebensmittel in den Kuhlschrank /
Eiskuhltruhe sicher und bequem
vorzunehmen.

Die in diesem Gerat verwendeten Lampen
mussen extremen physikalischen
Bedingungen, wie z. B. Temperaturen von
-20°C, standhalten.

Wechseln des tiiranschlags

Befolgen Sie nacheinander die einzelnen
Schritte entsprechend der Numerierung
(Abb. 7).
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Reinigung und pflege

1. Vor der Reinigung empfiehlt es sich, das
Gerat ggf. an der Steckdose abzuschalten
und den Netzstecker zu ziehen.

2. Verwenden Sie zum Reinigen weder
scharfe Gegenstande noch Scheuermittel,
Seife, Haushaltsreiniger, andere Putzmittel
oder Wachspolitur.

3. Reinigen Sie den Innenraum des Gerats
mit lauwarmem Wasser und reiben Sie ihn
dann trocken.

4. Befeuchten Sie zum Reinigen ein Tuch in
einer Losung aus einem Teeloffel
Natriumbikarbonat (doppeltkohlensaures
Natron) und einem halben Liter Wasser, und
wischen Sie den Innenraum damit aus.

5. Achten Sie darauf, dal® kein Wasser in die
Thermostateinheit gelangt.

6. Wenn das Gerat fiir eine langere Zeit nicht
verwendet werden soll, dann schalten Sie es
ab, nehmen Sie séamtliche Lebensmittel
heraus, reinigen Sie es, und lassen Sie die
Tur leicht gedffnet.

7. Staub, der sich auf dem Kondensator
hinter dem Gerat ansammelt, sollte einmal pro
Jahr mit einem Staubsauger entfernt werden.

8. Uberpriifen Sie die Tiirdichtung
regelmaRig auf Sauberkeit und achten Sie
darauf, daf sich keine Reste von
Lebensmitteln 0.a. darauf befinden.

9. Vermeiden Sie es in jedem Fall,

» das Gerat mit ungeeigneten Substanzen zu
reinigen, wie etwa mit benzinhaltigen Mitteln,

* es allzu hohen Temperaturen auszusetzen,

* es mit scheuernden Substanzen zu putzen,
abzureiben 0.a.

10. Ausbau des Deckels des
Milchproduktefachs und der Tirablage:

* Zum Ausbau den Deckel zunachst 2-3 cm
anheben und dann an der Seite abziehen, an
der sich im Deckel eine Offnung befindet.

» Um eine Turablage zu entfernen, zunachst
den gesamten Inhalt der Ablage entfernen
und dann einfach vom Boden her nach oben
driicken.

11. Um eine Tlrablage zu entfernen,
zunachst den gesamten Inhalt der Ablage
entfernen und dann einfach vom Boden her
nach oben driicken.



12. Achten Sie darauf, dal} die Plastikschale
an der Rickseite des Gerats, die zum
Sammeln von Tauwasser dient, immer sauber
bleibt. Wenn Sie die Schale zum Reinigen
ausbauen wollen, dann gehen Sie wie folgt
vor:

» Das Gerat ggf. an der Steckdose abschalten
und den Netzstecker ziehen.

 Den Stift am Kompressor vorsichtig mit einer
Zange zuruckbiegen, so daR die Schale
freiliegt.

* Die Schale abnehmen.

* Die Schale reinigen und trockenreiben.

» Zum Wiedereinbauen die gleichen Schritte in
umgekehrter Reihenfolge ausfiihren.
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Was Sie tun sollten und was auf
keinen fall-einige Hinweise

Richtig:Den Vorratskihlschrank regelmafig
reinigen.

Richtig: Rohes Fleisch und Geflligel tiefer
lagern als gekochte Speisen und
Molkereiprodukte.

Richtig: Lebensmittel so kurz wie moglich
aufbewahren und die Angaben
,Mindestens haltbar bis:” bzw.
,Verfallsdatum” beachten.

Richtig: Bei Gemuse alles unbrauchbare
Blattwerk entfernen und etwaigen
Schmutz abwischen.

Richtig:Blattsalat, Kohl, Petersilie und
Blumenkohl am Stiel belassen.

Richtig: Kase fest in Butterbrotpapier und
dann in einen Beutel aus Polyethylen
wickeln, und die Luft soweit als
maoglich herausdriicken. Kase
schmeckt am besten, wenn er eine
Stunde vor dem Verzehr aus dem
Kuhlabteil genommen wird.

Richtig:Rohes Fleisch und Geflligel nicht zu
fest in Polyethylen- oder
Aluminiumfolie einwickeln, um ein
Austrocknen zu verhindern.

Richtig: Fisch und Innereien in
Polyethylenbeutel wickeln.

Richtig: Lebensmittel, die einen starken
Geruch haben oder nicht austrocknen
sollen, in Polyethylenbeutel oder
Aluminiumfolie wickeln oder in
luftdichten Behaltern lagern.

Richtig: Brot gut einwickeln, damit es frisch
bleibt.

Richtig: WeilBwein, Bier und Mineralwasser
vor dem Servieren gut kihlen.



Falsch:
Falsch:

Falsch:

Falsch:

Falsch:

Falsch:

Falsch:

Falsch:

Bananen im Kulhlabteil lagern.
Melonen im Kihlabteil lagern. -
Melonen kénnen allerdings fur kurze
Zeit gekihlt werden, solange sie
eingewickelt werden, so dal} sich ihr
Aroma nicht auf andere Lebensmittel
Ubertragt.

Die Tir langere Zeit offenstehen
lassen. - Hierdurch wird der Betrieb
des Gerats teurer, und die Eisbildung
verstarkt sich.

Die Ablagen mit einem schonenden
Material bedecken. - Dies wirde die
Kaltluftzirkulation behindern.

Gifte oder Gefahrenstoffe im Gerat
lagern. - Das Gerat ist ausschlieBlich
fur die Lagerung von Lebensmitteln
bestimmt.

Lebensmittel verzehren, die zu lange
im Gerat gelagert wurden.

Gekochte Speisen und frische
Lebensmittel zusammen in einen
Behalter tun. - Beides sollte getrennt
verpackt und gelagert werden.

Beim Auftauen Wasser oder
Flussigkeit von Lebensmitteln auf
andere Lebensmittel tropfen lassen.

Gebrauchsanweisung

Massnahmen bei Betriebstérunger

Wenn das Gerat nach dem Einschalten nicht

funktionieren sollte, dann priifen Sie, ob

» der Netzstecker richtig in der Steckdose
steckt, und dall der Strom angeschaltet ist
(zum Prufen der Stromversorgung koénnen
Sie ein anderes Gerat an die Steckdose
anschlie3en);

+ob evtl. die Sicherung durchgebrannt ist /
der Sicherungsautomat ausgelost wurde
oder der Hauptschalter auf Aus steht;

*ob der Temperaturwahlschalter
eingestellt wurde;

* (falls der angegossene Stecker ersetzt
wurde) ob der neu angebrachter Stecker
richtig verdrahtet wurde.

richtig

Sollte das Gerat nach dieser Uberpriifung
immer noch nicht funktionieren, dann setzen
Sie sich bitte mit dem Handler in Verbindung,
bei dem Sie das Gerat erworben haben.

Denken bitte Sie daran, daR eine GebUlhr
fallig wird, wenn am Gerat kein Fehler
gefunden werden sollte; prifen Sie das Gerat
daher auf jeden Fall wie oben beschrieben.

Das Symbol s am Produkt oder seiner Verpackung weist darauf hin, dass dieses Produkt nicht mit
dem Hausmdill entsorgt werden darf. Stattdessen muss es bei einer geeigneten Sammelstelle zum
Recycling elektrischer und elektronischer Altgerate abgegeben werden. Durch ordnungsgemafie
Entsorgung dieses Produktes tragen Sie dazu bei, negative Auswirkungen auf Umwelt und
Gesundheit abzuwenden, die durch unsachgemafRe Entsorgung dieses Produktes entstehen kénnen.
Informationen zum Recycling dieses Produktes erhalten Sie von
Stadtverwaltung, lhren Entsorgungsdiensten oder beim Handler, bei dem Sie das Produkt erworben
haben.

Detaillierte

lhrer Ortlichen

56






www.beko.com 4578333430/AB
EL,NL,SQ,MK,BS,SR,SL,BG,DE



	Blank Page
	Blank Page
	Blank Page
	Blank Page



